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COMO USAR ESTE GUIA / GET MUCH MORE INFO 

POCKET GUIDE

The BestGuide Pocket Guide is a 
complement to the Best Of Madeira 
(a more complete annual guide). 
Created with short stays in mind, it 
gives suggestions of places impos‐
sible to miss out, so that even the 
most clueless visitor can find his 
way in Madeira. 

• Valuable information for the most unfor‐
gettable stay in Madeira.

• Careful selection of restaurants, hotels, 
places to visit, activities and shops.

• Clear and straight to the point, easy to 
carry, ready to use.

• The organization by neighbourhoods 
allows the visitor to know Madeira like 
a local.

• Hybrid tool that mixes the familiarity of 
paper with the interactivity of the inter‐
net: through QR codes you can discover 
more online about all the experiences that 
Madeira has to offer.

• Vouchers for a better experience.

• For more suggestions and info about the 
archipelago (and more vouchers) com‐
plete with Best Of Madeira Guide.

O guia de bolso BestGuide é um com‐
plemento ao Best Of Madeira (guia 
anual e mais completo). Criado a 
pensar em estadias breves, dá suges‐
tões de sítios e atividades imperdíveis 
na Madeira, para que até o visitante 
mais desprevenido possa encontrar o 
seu caminho no arquipélago. 

• Informação valiosa para a estadia mais 
inesquecível na Madeira.

• Seleção cuidada de restaurantes, hotéis, 
sítios a visitar, atividades e lojas.

• Guia claro e sintético, fácil de transportar, 
pronto a usar.

• A organização por concelhos permite expe‐
rienciar a Madeira como um habitante local.

• Ferramenta híbrida que junta a fami‐
liaridade do papel com a interatividade 
da internet: através dos QR codes pode 
descobrir mais online sobre todas as expe‐
riências que a Madeira tem para oferecer. 
• Vouchers para uma melhor experiência.

• Para mais sugestões e informação sobre 
o arquipélago (e mais vouchers) complete 
com o Best Of Madeira.

LEIA O ESSENCIAL
READ THE ESSENCIAL

USE O QRCODE
SCAN QRCODE

DESCUBRA MAIS ONLINE
DISCOVER MORE ONLINE
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A MADEIRA É UMA GOTA NO OCEANO COM PORTO SANTO A FAZER 
AS VEZES DE LÁGRIMA FURTIVA. É UMA EXPLOSÃO FLORIDA DE 
CORES, ENCOSTAS ESCARPADAS, PISCINAS NATURAIS, UMA BOA 
OFERTA HOTELEIRA, BOA COMIDA E BEBIDA.

MADEIRA IS A DROP IN THE OCEAN, WITH PORTO SANTO PLAYING 
THE PART OF THE HIDDEN TEAR. IT’S AN EXPLOSION OF COLOURS, 
DARING CLIFFS, NATURAL POOLS AND A AMAZING OFFER OF HOTELS 
AND INNS. YOU DRINK WELL AND YOU EAT EVEN BETTER. 

HÁ UMA BENÇÃO A MEIO DO OCEANO
THERE’S A BLESSING IN THE OCEAN
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Photo: Pavel Svoboda
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Ilha fora repetem-se as montanhas e os desfiladeiros, pequenas e grandes 
plantações de banana e demais frutaria dada aos trópicos. Da sobranceira 
Natureza olhando o oceano ou apanhando as estradas quase coladas ao 
Atlântico, há lugar para todos. Mesmo a imensa oferta hoteleira deixa es-
paço que chega e sobra para as vistas. Os madeirenses sabem receber bem 
e não veem nos visitantes qualquer espécie de rival ou inimigo. 

As cidades, com o Funchal à cabeça, tentam tirar a melhor benesse do 
cosmopolitismo e esse proveito não tem de ser forçosamente financei-
ro. Em todos os concelhos da Madeira, no todo ou em parte, há visíveis 
esforços de preservação, restauro e sustentação da História, seja por via 
de monumentos ou edifícios religiosos, o poderoso artesanato, a variada 
gastronomia com uma presença vincada de produtos locais. Mas o ilhéu 
sabe que apreciar a verdadeira Madeira exige esforço, pernas para subir 
picos, palmilhar ladeiras, perder-se nas levadas (1400 km de canais de 
irrigação que no passeio lembram trilhos paradisíacos onde o verde into-
cado e a água indomada se encontram), parar na ruralidade de aldeias e 
vilas e saber que não mói de arrepio ir a banhos todo o ano que o tempo 
para tanto há de ajudar.
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Across Madeira mountains, hills and cliffs happily repeat themselves in the land‐
scape along with big and small plantations of banana and most of the fruits that 
prosper in the tropics. Whether Nature looks over the ocean or the sea flows parallel 
to the roads, Madeira is there to show that there’s a place for everyone. Even the 
huge offer of hotels of superior quality prove that you won’t miss a view. And it’s not 
only because tourism became the first and crucial industry on the Island: the people 
of Madeira know how to welcome visitors and never see them as rivals or enemies. 

The cities, with Funchal on top of the list, try to take the best advantage of 
a cosmopolitan existence, and those benefits don’t necessarily have to be 
financial. In all districts and boroughs of Madeira you can notice the efforts of 
preservation, restoration and sustainability of History, via monuments or reli‐
gious buildings, the beautiful handicraft, the varied cuisine with a strong use of 
local products and imaginative recipes, the gathering of people in the ‘cafés’, 
the crystal clear joy of friendship, the feeling a local insists on having that 
though he is an islander he does not live in isolation. A ‘madeirense’ knows 
that the real Madeira might not live in the city. The real wonder of the place de‐
mands long walks, strong legs, the gift of curiosity, recognizing the glamour of 
Nature, including the stunning ‘levadas’ (1400 km of irrigation channels), the 
untouched green and, last but not least, wearing bathing suits all year long...
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FUNCHAL

É cidade capital, debruada a preto e 
branco onde só o azul de céu e oceano 
destoam. Promete o conforto de hotéis 
de prestígio, a riqueza da gastronomia 
madeirense, o cosmopolitismo que tem 
vindo a crescer desde que no séc. XIX 
era já uma importante estância turística.

Funchal is the capital city, in such a 
stunning black-and-white that sometimes 
it seems the sky and the ocean are 
somehow out of place. It promises the 
comfort of its prestigious hotels, its enticing 
food, and a growing cosmopolitism which 
started in the 19th century.

CÂMARA DE LOBOS

É cenário de pescadores, com natureza 
assombrosa e toques de modernidade. 
Tem bons restaurantes e melhores bares, 
mas os grandes atrativos são os vários 
miradouros de emocionante vertigem, 
a Fajã dos Padres onde só se chega de 
teleférico ou barco, ou o Cabo Girão, pro‐
montório de 580 metros de altura. 

It’s scenery of fishermen with a touch of 
modernity. The place has good restaurants 
and better bars. The great ‘deals’ however 
are the viewpoints or vertiginous beauty, 
the Fajã dos Padres where you can only ar-
rive by boat or cable car, or Cape Girao, a 
promontory 580 meters high.   
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RIBEIRA BRAVA

Parece uma estância de férias de sonho, 
tranquila na sua simplicidade, um lugar 
de que o sol seria incapaz de largar mão. 
Chegando por via rodoviária, olhando 
acima nas encostas pontuadas por casas 
isoladas impressionam os verdejantes e 
imponentes desfiladeiros.

It looks like a great location for a vaca‐
tion resort, quiet in its simplicity, a place 
where the sun refuses to let go. Arriving 
by the highway tunnel or the sierra you 
have to look up for the impressive hills, a 
few looking like ravines, and the majes‐
tic green canyons. 

PONTA DO SOL 

Tem o seu quê de paraíso que recebe com 
afeto o visitante mas, ao mesmo tempo, 
prefere ter tempo para gozar os prazeres do 
oceano e a mais quente zona da Madeira. 
Propícia à agricultura, ali se plantam  algu‐
mas das culturas subtropicais que susten‐
tam a gastronomia madeirense.

It has a special touch of paradise, or so 
the locals say. It welcomes visitors with 
warmth but prefers to enjoy the pleasures 
of the weather, being the hotest area of 
Madeira. Perfect for planting some sub‐
tropical cultures that are used  in the is‐
land’s varied cuisine.
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CALHETA

É talvez a sua localização que mais atrai 
o turista ou o madeirense em vício de 
ócio. As praias surfistas de Paúl do Mar 
e Jardim do Mar oferecem os prazeres da 
água enquanto o grande planalto da ilha, 
o Paúl da Serra, dá de graça a imensidão 
a perder de vista. 

The district is all about location for the tour‐
ist and the surfer. The amazing beaches of 
Paúl do Mar and Jardim do Mar offer the 
pleasures of the waves while the great pla‐
teau Paúl da Serra assures one of the great 
car rides in the whole of Portugal.  

SANTANA

O visitante que não quer voltar para casa 
sem uma fotografia das casas com teto 
de colmo, ex-líbris da Madeira, tem de 
passar por Santana. Mas o concelho tem 
mais para apreciar, ou não tivesse sido 
considerado pela UNESCO como Reser-
va Mundial da Biosfera.

The visitor who won’t return home without 
being photographed next to a thatched 
house, Madeira exlibris, needs to stop at 
Santana. There is more to enjoy here such 
as the high volcanic mountains surrounding 
the place and a great variety of landscapes. 
The council is Biosphere World Reserve.
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MACHICO

Machico está envolto em lendas e as suas 
gentes gostam da ideia. A cidade onde 
atracaram os primeiros descobridores 
continua a ser a segunda mais importante 
da ilha. Imperdíveis são a Igreja Matriz e 
a Capela dos Milagres, mas é a beleza das 
suas montanhas que eleva a alma.

It’s a place believed to be made of 
legends. The city where the island’s first 
discoverers docked is still the second 
most important. You can visit the main 
church and the Chapel of Miracles, but 
the beauty of the mountains stands above 
the soul.

SANTA CRUZ

É o concelho de “entrada” na Madeira. 
É lá que fica o aeroporto internacional, 
mas o interesse foca-se sobretudo na 
freguesia do Caniço, onde se concentra 
a maior parte das unidades hoteleiras do 
concelho. A reserva natural do Garajau 
atrai os amantes do mar.

When visiting Madeira, Santa Cruz is the 
council everyone passes through. All who 
visit Madeira cross Santa Cruz, where 
the international airport is located, but 
the interest lies mainly in the borough of 
Caniço where most of the hotels in the 
council are located. The natural reserve of 
Garajau attracts sea lovers. 
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PORTO SANTO

A 37 km a noroeste da Madeira, o Porto 
Santo tem o que talvez faça falta à ilha-
-mãe: uma praia sem fim de areia branca 
e fina. Mas esta é muito mais que uma 
estância de férias ou o lugar onde os 
locais garantem ter vivido o controverso 
descobridor da América.  

37 km norwest of Madeira, the island 
of Porto Santo has something that the 
‘motherland’ might need: a never ending 
beach of white thin sand. The locals like 
to believe the place is much more than 
a holyday resort. After all, it’s the place 
Christopher Columbus called home…  

PORTO MONIZ

No Norte da Ilha, o Porto Moniz é um con-
celho de visita obrigatória, onde o azul do 
mar encontra o verde da montanha. Conhe-
cido pelas suas piscinas naturais de origem 
vulcânica, é um concelho diversificado nas 
suas atividades, onde poderá usufruir de be-
los passeios a pé pelas Levadas, em plena 
floresta Laurissilva.  

Porto Moniz is a council in the north of 
Madeira, a must see where the blue of 
the sea meets the green of the mountain. 
It is mainly known for its natural pools of 
volcanic origin. A diversified municipality in 
its activities, where you can enjoy beautiful 
Levada walks in Laurissilva Forest. 
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SÃO VICENTE

“Do vale à montanha e do mar à serra” é tudo o quanto pode-
mos explorar e descobrir neste que é o coração da Laurissilva. 
Visitá-lo é iniciar uma viagem que nos guia pelos trilhos, escul-
pidos minuciosamente pelas montanhas, fazendo-nos sentir o 
verdadeiro pulsar da natureza. É aprender sobre a origem da 
nossa ilha, levando-nos numa incrível viagem até ao centro da 
terra. São Vicente é aventura, história, natureza e mar.   

”From the valley to the mountain and the sea to the hills”, all 
this we can explore and discover in this place, the heart of the 
Laurissilva forest. Visiting it is to start a journey that guides us 
through the trails, carved carefully along the mountains, mak‐
ing us feel the true life of nature. It is learning about the origin 
of our island, taking us on an incredible journey to the center 
of the earth. São Vicente is adventure, history, nature and sea.   



18 | POCKET GUIDE

CALENDÁRIO DE ANIMAÇÃO TURÍSTICA 2018

A Madeira apresenta um vasto leque de eventos 
que ocorrem durante todo o ano na Região, com 
as mais diversificadas temáticas e com caráter 
regional, nacional e internacional. Aqui poderá 
desfrutar de uma oferta cultural, desportiva, re-
creativa e popular e, ao mesmo tempo, descon-
trair e apreciar tudo o que as ilhas deste arquipé-
lago lhe podem proporcionar.

TOURIST ENTERTAINMENT CALENDAR 2018

Madeira Islands offer an extensive range of 
events taking place all year round. These events 
present the most varied themes with a regional, 
national and international flavour. Here you can 
appreciate a wide variety of cultural, sporting, 
recreational and traditional activities, while relax‐
ing and taking time to enjoy all that these islands 
have to offer.

 Carnaval 
7 a 14 fevereiro - Animação diversa na baixa da cidade do Funchal
10 fevereiro - Grande Cortejo Alegórico
13 fevereiro - Cortejo Trapalhão

 Carnival Festivities 
7th to 14th February - Entertainment in downtown Funchal 
10th February - Great Allegoric Carnival Parade 
13th February - Slapstick Parade

 Festa da Flor 
19 abril a 6 maio - Exposições e Animação diversa na baixa da cidade do Funchal
21 abril - Cerimónia do Muro da Esperança 
22 abril - Grande Cortejo Alegórico
29 abril - Madeira Auto Parade - Parada de carros históricos
6 maio - Concertos “O Som das Flores”

 Flower Festival 
19th April to 6th May - Exhibits and Entertainment in downtown Funchal 
21st April - The Wall of Hope Ceremony 
22nd April - Great Allegoric Flower Parade 
29th April - Madeira Auto Parade - Historical Classic Car Parade 
6th May - Concerts “The Sound of Flowers”
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 Festa do Vinho 
26 agosto a 9 setembro - Animação diversa na baixa da cidade do Funchal
2 setembro - Cortejo histórico
3 a 9 setembro - Animação nos Concelhos da ilha
8 setembro - Vindima ao Vivo no Estreito de Câmara de Lobos

 Madeira Wine Festival 
26th August to 9th September - Entertainment in downtown Funchal 
2nd September - Historical Parade 
3rd to 9th September - Performances held on the various municipalities of the island 
8th September - Live Harvest in Estreito de Câmara de Lobos.

 Festival do Atlântico 
9, 16, 23 e 30 junho

 Atlantic Festival 
9th, 16th, 23rd and 30th June

 Festival da Natureza 
2 a 7 outubro

 Nature Festival 
2nd to 7th October

 Festival Colombo 
Porto Santo - 13 a 15 setembro

 Columbus Festival 
Porto Santo Island - 13th to 15th September

 Festas de Natal e Fim do Ano 
1 dezembro a 6 janeiro 2019 - Iluminação Geral no Anfiteatro do Funchal
1 dezembro a 6 janeiro 2019 - Exposições Natalícias na baixa da cidade do Funchal
31 dezembro - Espetáculo de Fogo-de-artifício
5 janeiro 2019 - Espetáculo “Cantar os Reis” no Jardim Municipal
6 janeiro 2019 - Encerramento das iluminações

 Christmas and End of the Year Festivities 
1st December to 6th January 2019 - General Illumination of Funchal Amphitheatre 
1st December to 6th January 2019 - Christmas exhibits in downtown Funchal 
31st December - New Year’s Eve Firework Display 
5th January 2019 - “Chants of Epiphany” - Municipal Gardens 
6th January 2019 - Closing of the Christmas illuminations
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A FLORESTA PRIMITIVA da Madeira
Os lugares que guardam a HISTÓRIA DA ILHA

A NATUREZA no seu estado mais puro
Os JARDINS com espécies únicas e exóticas

As LEVADAS, as FAJÃS, as VEREDAS e tudo o 
mais que o Homem aqui inventou

Madeira’s PRIMITIVE FOREST
The places which hold the HISTORY OF THE ISLAND
NATURE in its pure state
GARDENS with unique exotic species
LEVADAS, FAJÃS, VEREDAS and everything else 
man invented in this place

A NAO PERDER
DON’T MISS

CHOOSE THE LOCAL
USE THE QRCODE AND DISCOVER MUCH MORE
FULL LOCAL INFORMATION
VISITORS AVALIATION AND COMMENTS
MAPS AND GPS LOCATION

ESCOLHE O LOCAL
USA O QRCODE E DESCOBRE MUITO MAIS

INFORMAÇÃO COMPLETA DO LOCAL
AVALIAÇÃO E COMENTÁRIOS DOS VISITANTES

MAPAS E LOCALIZAÇÃO GEOREFERENCIADA
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 ENCONTRA FIND

monumentos / monuments

museus e cultura / museums and culture

espaços verdes / green spaces

vistas / viewpoints

praias e piscinas / beaches and pools

Madeira’s PRIMITIVE FOREST
The places which hold the HISTORY OF THE ISLAND
NATURE in its pure state
GARDENS with unique exotic species
LEVADAS, FAJÃS, VEREDAS and everything else 
man invented in this place

BLANDY’S WINE LODGE   + Pag.25 

CABO GIRÃO   + Pag.24 

FANAL   + Pag.26 

GRUTAS DE SÃO VICENTE   + Pag.27 

JARDIM BOTÂNICO   + Pag.23 

LAURISSILVA   + Pag.26 

LEVADAS   + Pag.22 

MADEIRA STORY CENTRE   + Pag.23 

MONTE PALACE TROPICAL GARDEN   + Pag.27 

MUSEU DE ELECTRICIDADE   + Pag.25 

PALHEIRO GARDENS   + Pag.24 

PARQUE NATURAL DA MADEIRA   + Pag.26 

PISCINAS DE PORTO MONIZ   + Pag.27 

DESIGN CENTRE NINI ANDRADE SILVA 
Estrada da Pontinha, Forte de Nossa Senhora da Conceição, 
Funchal > (+351) 291 641 551 / 936 534 276 > Todos 
os dias / Every day, 10:00-23:00

COLÉGIO DOS JESUÍTAS  
R. dos Ferreiros, Funchal > (+351) 291 705 060 > Seg. a 
sex. / Mon. to Fri., 10:00-18:30, Sáb. / Sat., 10:00-13:00 > 
www.colegiodosjesuitas.pt

COMPLEXO BALNEAR DO LIDO 
R. do Gorgulho, Lido, Funchal > (+351) 291 105 763 > 
Todos os dias / Every day, 09:00-19:00 (inverno / Winter), 
08:30-20:00 (verão / Summer) 

FAJÃ DOS PADRES 
Estrada Padre António Dinis Henriques, Câmara de Lobos 
> www.fajadospadres.com/faja

LEVADA DAS 25 FONTES 
Calheta (início / beginning) > Rabaçal (fim / end) > 9 km  
> 3 horas / hours > Dificuldade / Difficulty: Média / Medium

LEVADA DO CALDEIRÃO VERDE 
Parque Florestal das Queimadas (início e fim / beginning and 
end) > 13 km > 6 horas / hours > Dificuldade / Difficulty: 
Média / Medium

MUDAS, MUSEU DE ARTE CONTEMPORÂNEA 
DA MADEIRA 
Estrada Simão Gonçalves da Câmara, 37, Calheta > (+351) 
291 820 900 > Ter. a dom. / Tue. to Sun., 10:00-17:00

MUSEU CR7 
Avenida Sá Carneiro / Pç. do Mar, 27, Funchal > (+351) 291 
639 880 > Seg. a sáb. / Mon. to Sat., 10:00-18:00 
> www.museucr7.com

MUSEU DE ARTE SACRA 
R. do Bispo, 21, Funchal > (+351) 291 228 900 > Seg. a 
sex. / Mon. to Fri., 10:00-17:00; Sáb. / Sat. 10:00-13:00   
> www.museuartesacrafunchal.org 

PRAIA DA CALHETA 

PRAIA DA PONTA DO SOL  

PRAIA DO PORTO SANTO 

SÉ CATEDRAL DO FUNCHAL 
R. do Aljube > (+351) 291 228 155 > Seg. a sex. / Mon. to 
Fri., 9:00-11:00 / 15:00-17:00 

VEREDA PICO DO AREEIRO - PICO RUIVO  
Pico do Areeiro (início / beginning) > Pico Ruivo (fim / end)
7 km > 3:30 horas / hours > Dificuldade / Difficulty: Alta 
/ High
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LEVADAS
A rede de canais de água que atravessa a ilha 
serve também o turismo e todos os apaixonados 
por caminhadas e atividades na natureza, possi‐
bilitando excelentes passeios através da floresta 
luxuriante e da paisagem rural madeirense. 

The water channels that cross the island also 
serve touristic purposes and all those passionate 
about hiking and other nature activities, allowing 
for excellent walks through the luxurious forest 
and the countryside of Madeira island.

PICO DO AREEIRO
Atingindo 1818 metros de altitude, o Pico do 
Areeiro é o terceiro ponto mais alto da Madeira. 
Passagem obrigatória para conhecer a acidentada 
paisagem da ilha, o seu miradouro oferece uma 
privilegiada vista sobre outros locais: a Ponta de 
São Lourenço, o Curral das Freiras, o único pla‐
nalto da Madeira, o Paúl da Serra e, em condições 
meteorológicas favoráveis, a ilha do Porto Santo. 

1818 metres high, Pico do Areeiro is the third 
highest point in Madeira Island. A must-see spot 
to discover the rugged landscape of the island, 
this viewpoint on the top of Pico do Areeiro of-
fers a view over other locations: Ponta de São 
Lourenço, Curral das Freiras, Paúl da Serra and, 
in favourable weather, the island of Porto Santo.
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MADEIRA STORY CENTRE
R. D. Carlos I, 27 > (+351) 291 639 081 > 09:00-19:00 > 
Price: 5€, 2,5€ (3-12), grátis / free (≤3)

Na Zona Velha do Funchal, o museu dá a conhecer  
toda a história e cultura da Madeira. Das origens 
vulcânicas aos hidroaviões, passando pelas desco-
bertas e até por ferozes ataques de piratas, tudo é 
apresentado de uma forma envolvente e rigorosa.  

In Zona Velha in Funchal, the Museum shows  
all the history and culture of Madeira. From the 
volcanic origins to hydroplanes, passing by the 
discoveries and even by fierce pirates attacks, 
everything is presented in an engaging and 
rigorous way. 

JARDIM BOTÂNICO DA MADEIRA
Caminho do Meio, 174, Qta do Bom Sucesso > (+351) 291 
211 200 > Todos os dias / Every day, 09:00-18:00 (out. a 
abr. / Oct. to Apr.), 09:00-19:00 (mai. a set. / May to Sep.) 

Com uma área de 5 hectares, este magnífico 
jardim oferece a descoberta de cerca de 3.000 
plantas diferentes de várias partes do Mundo, al-
gumas das quais exclusivas da Madeira.

With an area of 5 hectares, this magnificent gar‐
den offers the discovery of around 3.000 different 
plants from several parts of the world, some of 
which characteristic from Madeira.
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PALHEIRO GARDENS
Caminho da Quinta do Palheiro, 32, Funchal > T. (+351)  291 
793 044 > Todos os dias / Every day, 9:00- 17.30   
> www.palheirogardens.com

Ricos em cor, aroma e com uma beleza indis-
cutível, estes jardins com uma vista privilegiada 
sobre o Funchal são visita obrigatória numa via-
gem à Madeira.  

Rich in colour, scent and with irrefutable beauty, 
these gardens offer a privileged view over Funchal 
and are a must-see when visiting Madeira. 

CABO GIRÃO
Estrada Cabo Girão, Câmara de Lobos

Com 580 metros de altura, este que é um dos 
mais altos cabos da Europa oferece da sua pla-
taforma em vidro uma vista vertiginosa.

580 meters high, this is one of Europe’s highest 
capes and offers a dramatic view from its’ glass 
platform.
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BLANDY’S WINE LODGE
Av. Arriaga, 28, Funchal > T. (+351) 291 228 978 > 10:00-
18:30 / sábado 10:00-13:00 (encerra aos domingos e feriados / 
closes on Sundays and holidays) > www.blandyswinelodge.com

Museu instalado numa das mais antigas adegas 
do Funchal propõe visitas guiadas para conhecer 
a história da família Blandy e a produção do vinho 
da Madeira, sem esquecer as inevitáveis provas.  

Set in one of the oldest wine cellars in Funchal, this 
museum offers guided tours to discover the history 
of Blandy family and of the wine production in 
Madeira, always with the inevitable wine tastings. 

MUSEU DE ELECTRICIDADE
R. Casa da Luz, 2, Funchal > T. (+351) 291 211 480  
> Ter. a sáb. / Tue. to Sat., 10:00-12:30 / 14:00-18:00  
> www.museucasadaluz.com

Dinâmico e pedagógico, é um bom exemplo 
de um antigo espaço industrial convertido em 
infraestrutura cultural. Relata a história de um 
século de eletricidade na ilha da Madeira, desde 
1897 até à atualidade.

Dynamic and pedagogic, it is a good example of a 
former industrial space transformed into a cultural in‐
frastructure. It tells the story of a century of electricity 
on the island of Madeira, from 1897 to the present.
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FANAL
Porto Moniz > (+351) 291 740 060 / 40 (Serviço do Instituto das 
Florestas e Conservação da Natureza) > https://ifcn.madeira.gov.pt

Pequena caldeira vulcânica, classificada como 
“Reserva de Repouso e Silêncio”, o Fanal ofe‐
rece o espetáculo da natureza em estado puro.

Small volcanic hollow, classified as an Area of 
Rest and Quiet, Fanal offers the beauty of nature 
in its pure state.

PARQUE NATURAL DA MADEIRA
(+351) 291 740 060 / 40 (Serviço do Instituto das Florestas e 
Conservação da Natureza) > https://ifcn.madeira.gov.pt

É um espaço protegido que ocupa aproximada‐
mente 2/3 da superfície da ilha da Madeira e de 
cujos objetivos se destaca a salvaguarda de um 
vasto património natural que constitui uma relí‐
quia a nível mundial. 

It is a protected area which occupies approximate‐
ly 2/3 of the Island and has as one of its mains 
goals the preservation of a wide natural heritage 
which constitutes a worldwide relic.

LAURISSILVA

Nas encostas viradas a Norte, a Laurissilva é a 
remanescência da floresta primitiva da Madeira e 
sobrevive apenas nos arquipélagos atlânticos dos 
Açores, da Madeira e das Canárias. 

On the slopes facing North, Laurissilva is the re‐
mainder of Madeira’s primitive forest and only exists 
in the Azores, Madeira and the Canary Islands.  
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PISCINAS DE PORTO MONIZ
Praia Porto Moniz > (+351) 291 850 190 > Jun. a set. / Jun. to 
Sep., 9:00-19:00; out. a mai. / Oct. to May, 10:00-17:30

Formadas por rochas vulcânicas à beira-mar, as 
Piscinas Naturais do Porto Moniz oferecem uma 
paisagem magnífica e um local para nadar e relaxar.

Formed by volcanic rocks on the waterfront, Porto 
Moniz Natural Pools are a place to swim and re‐
lax, while enjoying a magnificent landscape.

GRUTAS DE SÃO VICENTE
Sítio do Pé do Passo, São Vicente > (+351) 291 842 404 > 
10:00-18:00 > www.grutasecentrodovulcanismosaovicente.com 

A viagem “ao centro da terra” é complementada com 
a visita a um espaço multimédia que explica esta 
formação geológica da Madeira. 

The trip to the “centre of the earth” is comple‐
mented with a visit to a multimedia space where 
this geological formation of Madeira is explained.

MONTE PALACE TROPICAL GARDEN
Caminho das Babosas, 4 e 4 A - Caminho do Monte, 174, 
Funchal > (+351) 291 780 800 > Todos os dias / Every day, 
09:30-18:00 > www.montepalace.com  

Com influências orientais, oferece uma vasta pa-
nóplia de plantas exóticas de vários países, assim 
como plantas indígenas da floresta Laurissilva.

A garden with several oriental influences, offers a wide 
range of exotic plants from several countries, as well as 
the indigenous plants of Madeira’s Laurissilva forest.  
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A premiada COZINHA DE AUTOR
O MAR à mesa e no horizonte

Os petiscos com o bom  
VINHO MADEIRA a acompanhar

As espetadas, o milho frito  
e todo os bons SABORES DA ILHA

The awarded AUTHOR CUISINE
THE SEA at the table and on the  
horizon “Petiscos” with the lovely  
MADEIRA WINE to accompany
The “espetadas”, the fried corn and 
all the BEST FLAVOURS IN THE ISLAND

A NAO PERDER
DON’T MISS

CHOOSE THE RESTAURANT
USE THE QRCODE AND DISCOVER MUCH MORE
FULL RESTAURANT INFORMATION
CLIENT AVALIATION AND COMMENTS
MAPS AND GPS LOCATION

ESCOLHE O RESTAURANTE
USA O QRCODE E DESCOBRE MUITO MAIS

INFORMAÇÃO COMPLETA DO RESTAURANTE
AVALIAÇÃO E COMENTÁRIOS DOS CLIENTES
MAPAS E LOCALIZAÇÃO GEOREFERENCIADA
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 ENCONTRA FIND

cozinha de autor / author cuisine

com estilo / stylish

regional 

peixe e marisco / fish and seafood

cozinha do mundo / world cuisine

“petiscos”

cafés / cafes

luxo / luxury

cafés e bares / cafes and bars

1811 BISTRO & WINE BAR   + Pag.35 

AS VIDES   + Pag.36 

ALAMBIQUE   + Pag.35 

ATLANTIC   + Pag.35 

BANANA’S PUB   + Pag.37 

BEEF & WINES   + Pag.37 

BEERHOUSE   + Pag.32 

BERESFORD   + Pag.37 

IL BASILICO   + Pag.32 

GAVIÃO NOVO   + Pag.33 

LEE HAMILTON STEAK HOUSE   + Pag.34 

MADEIRA STORY CENTRE   + Pag.35 

MARISQUEIRA TROPICANA   + Pag.33 

MED RESTAURANT   + Pag.32 

O CELEIRO   + Pag.37 

QUINTA DO FURÃO   + Pag.31 

REAL CANOA   + Pag.30 

RISTORANTE VILLA CIPRIANI    + Pag.33  

SANTA MARIA   + Pag.34 

TABERNA RUEL    + Pag.34 

THE DINING ROOM   + Pag.31 

UVA   + Pag.36 

VILA DO PEIXE   + Pag.36 

VILA DA CARNE   + Pag.36 

BAYVIEW 
R. das Maravilhas, 74, Funchal > (+351) 291 700 200 > 
Todos os dias / Every day, 7:00-10:30 / 18:30-21:30 
> www.fourviewshotels.com

CAFÉ APOLO 
R. Dr. António José de Almeida, 21, Funchal > (+351) 291 
220 099 > Todos os dias / Every day, 08:00-23:00 
> www.apolorestaurante.com

CASA VELHA DO PALHEIRO  
R. da Estalagem, 23, Funchal > (+351) 291 790 350 > Todos 
os dias / Every day, 12:00-15:00 / 19:00-21:30 
> www.casa-velha.com

IL MASSIMO 
R. de Leichlingen, 2 e 4, Funchal > (+351) 291 724 140 > 
Todos os dias / Every day, 19:00-21:30

PALADAR 
R. Estados Unidos da América, 34, Funchal > (+351) 291 
766 110 > Todos os dias / Every day, 12:30-15:00, 19:00-
22:00 > www.madeira-panoramico.com 

PORTINHO 
R. do Portinho, 2, Calheta > (+351) 291 827 135 > Todos os 
dias / Every day, 10:00-23:00 (verão / Summer); ter. a dom. / 
Tue. to Sun, 10:00-22:00 (inverno / Winter)
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REAL CANOA
R. Ponta da Cruz, Edifício Rodamar, 18 AK, Funchal > (+351) 291 762 396  
> Todos os dias / Every day, 12:00-23:00 > www.realcanoa.com  

Na zona turística e hoteleira do Funchal, o Real Canoa é 
conhecido pelas lapas grelhadas, cobertas com manteiga e 
alho, mas também serve um suculento naco na pedra.  

In the tourist and hotel area in Funchal, Real Canoa is known 
for its grilled limpets, covered in garlic and butter, but also 
serves a juicy steak on stone. 
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RESTAURANTE QUINTA DO FURÃO
Estrada da Quinta do Furão, 6, Santana > GPS - 
32º49’27.42”N 16º53’06.24”W > (+351) 291 570 100 / 
911 999 000 > Todos os dias / Every day, 12:00 - 15:30 / 
19:00 - 21:30 > www.quintadofurao.com

Num ambiente pitoresco e muito acolhedor, o 
restaurante do hotel Quinta do Furão serve uma 
interessante mistura dos sabores tradicionais 
madeirenses com cozinha internacional. 

In a picturesque and welcoming environment, 
the restaurant in Quinta do Furão hotel serves 
an interesting mix of Madeira traditional flavours 
with international cuisine.

THE DINING ROOM
R. da Casa Branca, 7, Funchal > (+351) 291 700 770 > Todos 
os dias / Every day, 19:00-22:30 > www.quintacasabranca.pt

Na casa mãe do Hotel Quinta da Casa Branca, 
num ambiente clássico, mais do que simples 
refeições, servem-se verdadeiras experiências 
gastronómicas.

In the Manor House of Quinta da Casa Branca 
Hotel, more than simple meals, true gastronomic 
experiences are served.
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IL BASILICO
R. de Leichlingen, 9, Funchal > (+351) 291 708 708 > Todos 
os dias / Every day, 11:30-22:30 > www.ilbasilicorestaurant.com

No interior ou na esplanada, o restaurante do 
Hotel Porto Mare serve as saudáveis e deliciosas 
especialidades da cozinha típica da Toscânia.

Inside or on the terrace, Hotel Porto Mare’s res‐
taurant serves healthy and delicious specialties of 
typical Tuscan cuisine. 

BEERHOUSE
Pontão de S. Lázaro, Av. do Mar, Funchal > (+351) 291 229 011 
> Dom. a qui. / Sun. to Thu., 10:00-24:00, sex. e sáb. / Fri. and 
Sat., 10:00-02:00 > www.beerhouse.pt 

A primeira cervejaria da Madeira continua a pro-
duzir uma cerveja muito apreciada, bem acompa-
nhada de receitas de marisco e grelhados na brasa.  

The first brewery of Madeira continues to produce 
a beer very appreciated, well accompanied by sea‐
food recipes and delicious grilled food.

MED RESTAURANT
Hotel Porto Mare, R. de Leichelingen, 9, Funchal > (+351) 291 708 
700 > Ter. a dom. / Tue. to Sun., 19:00-22:00 > www.portobay.com

O caloroso sabor da cozinha mediterrânica atrai 
até este restaurante de decoração condizente com 
essas paragens e com um recanto ao ar livre.

The warm flavor of the Mediterranean cuisine, origi‐
nal from countries such as Greece and Italy, lures 
into this restaurant with an ambiance to match and 
a lovely corner outside.
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MARISQUEIRA TROPICANA
R. D. Carlos I, 43, Funchal > (+351) 291 222 743 > Todos os 
dias / Every day, 11:00-23:00 > www.marisqueiratropicana.com

A casa tem agora aos comandos o reconhecido Chef 
Ricardo Ruel. Resultado: produtos do mar e também 
da terra bem tratados antes de chegarem à mesa.

Marisqueira Tropicana is now under the command 
of renowned Chef Ricardo Ruel. Guarantee that 
both sea and land products are properly handled 
before they reach the table. 

RISTORANTE VILLA CIPRIANI
Belmond Reid’s Palace, Estr. Monumental, 139, Funchal > 
(+351) 291 717 171 > Todos os dias / Every day, 19:00-22:30 
> www.belmond.com 

Na sua varanda com vista panorâmica, à luz das ve-
las, o restaurante italiano do Belmond Reid’s Pala-
ce é provavelmente o mais romântico de toda a ilha.  

In its balcony with panoramic view, by candlelight, 
the Italian restaurant of Reid’s Palace is probably 
the most romantic in the whole island.

GAVIÃO NOVO
R. de Santa Maria, 131, Funchal > (+351) 291 229 238 / 
(+351) 961 884 690 > Todos os dias / Every day, 11:00-23:00 
> www.gaviaonovo.com

No centro da Zona Velha do Funchal servem-se 
as mais famosas iguarias da ilha: entre outras, as 
espetadas, as lapas e o peixe fresquíssimo.

In Funchal’s Zona Velha, Gavião Novo serves the 
most famous delicacies of the island: among oth‐
ers, the “espetadas”, the limpets and the fresh fish.
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LEE HAMILTON STEAK HOUSE
Caminho Cais da Oliveira, Caniço > (+351) 291 938 101 > Todos 
os dias / Every day, 11:00-23:00 > www.hotelcaisdaoliveira.pt

Muito mais do que bifes, chegam até esta mesa 
carnes e peixes variados. A temperar, a refres-
cante vista sobre o mar e um dos néctares da 
abrangente carta de vinhos.

More than just steaks, all sorts of the best local and 
international dishes arrive at this table, always with 
a hint of Mediterranean flavours. 

SANTA MARIA
R. de Santa Maria, 145, Funchal > (+351) 291 649 
125 > Todos os dias / Every day, 12:00-23:00 > www.
santamariafunchal.com

No coração da cidade velha e instalado numa an-
tiga escola com jardim, oferece deliciosa comida 
regional madeirense e tradicional portuguesa.

In the old town and set in an old school surrounded 
by a beautiful garden, it offers delicious regional 
food from Madeira and also traditional Portuguese.

TABERNA RUEL
R. Santa Maria, 119, Funchal > (+351) 291 231 720 / 
(+351) 961 422 063 > Todos os dias / Every day, 11:00-
23:00 > www.tabesquina.com

Ricardo Ruel apresenta toda a sua criatividade 
nesta taberna típica e regional, situada na Zona 
Velha da cidade.

Ricardo Ruel shows all his creativity in this regio‐
nal typical tavern, located in the city’s Zona Velha.
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ATLANTIC
Estrada Monumental, 179, Funchal > (+351) 291 761 703 
> Todos os dias / Every day, 10:00-22:00

Com um terraço a oferecer uma vista única sobre 
o oceano, o Atlantic é um lugar privilegiado para 
fazer uma refeição ou apenas tomar um copo ao 
final da tarde. 

With a terrace offering a unique view over the 
Ocean, the Atlantic is a privileged place for a meal 
or just for a late afternoon drink.

1811 BISTRO & WINE BAR
R. de São Francisco, 12, Funchal > (+351) 291 221 086 > 
Seg. / Mon., 12:00-18:00; ter a qui. / Tue. to Thu., 12:00-
22:00; sex. / Fri., 12:00-23:00; sáb. / Sat., 19:00-23:00

Nas icónicas Blandy’s Wine Lodge, uma combina-
ção de vinhos de excelência e de petiscos elabora-
dos com os melhores produtos frescos regionais. 

At the iconic Blandy’s Wine Lodge, a combination 
of excellence wines and snacks made with the 
best regional fresh produce.

RESTAURANTE ALAMBIQUE
Savoy Saccharum Resort & Spa, R. da Serra de Água, 1, Arco 
da Calheta > (+351) 291 820 800 > Todos os dias / Every day, 
19:00-22:00 > www.savoyresorts.com

O novo hotel madeirense promete sensações 
únicas também à mesa. A carta do restaurante 
Alambique propõe uma união perfeita das receitas 
da cozinha regional com as internacionais. 

This new hotel promises unique sensations at the 
table. The menu combines perfectly recipes of 
regional and international cuisines. 

RESTAURANTE  
DO MADEIRA STORY CENTRE
R. Dom Carlos I, 27, Funchal > (+351) 291 639 081 > 10:00-24:00

No terraço panorâmico do Madeira Story Centre, na 
Zona Velha, este restaurante com capacidade para 
200 pessoas promove a gastronomia madeirense.  

On the panoramic terrace of the Madeira Story 
Centre, in “Zona Velha” this restaurant with ca‐
pacity for 200 people promotes the typical cui‐
sine of Madeira.
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UVA
R. dos Aranhas, 27 A, Funchal > (+351) 291 009 000 > Todos os 
dias / Every day, 12:30-15:00, 19:00-22:00 
> www.hotelthevine.com

O restaurante do Hotel The Vine promete uma co-
zinha inventiva a exaltar a frescura dos produtos 
regionais, assinada pelo Chef Thomas Faudry.

Hotel The Vine’s restaurant promises an inventive 
cuisine with the signature of Chef Thomas Faudry, 
glorifying the freshness of all regional products. 

AS VIDES
R. da Achada, 17, Câmara de Lobos > (+351) 291 945 322 > 
Todos os dias / Every day, 12:00-15:30 / 19:00-24:00

Uma adega de portas abertas desde a década de 
50 tornou-se famosa pelas suas espetadas em 
brasas de videira. Hoje é restaurante com lugar 
cativo nos principais roteiros gastronómicos.

This wine cellar, open since the 1950’s, became 
famous for its skewers on vine embers. Today it is 
a restaurant with a captive place in the main gas‐
tronomic itineraries.

VILA DA CARNE
R. Dr. João Abel de Freitas, 30, Câmara de Lobos > (+351) 291 
099 908 / (+351) 913 469 827 > Todos os dias / Every day, 
12:00-15:30 / 18:30-23:00 > www.viladopeixe.com/vilaCarne

Com uma esplanada panorâmica sobre a baía de 
Câmara de Lobos, este é o ponto obrigatório para 
provar a tradicional espetada, entre outras boas 
carnes grelhadas.

With a panoramic terrace over the Câmara de Lobos 
bay, one must go to this place to taste the traditional 
“espetada”, among other great grilled meats. 

VILA DO PEIXE
R. Dr. João Abel de Freitas, 30-A, Câmara de Lobos > (+351) 
291 099 909 / (+351) 913 469 829 > Todos os dias / Every 
day, 12:00-23:00 > www.viladopeixe.com 

Como o nome indica, esta é a morada certa para 
ir provar bom peixe fresco grelhado na brasa, no 
cenário privilegiado de uma das mais fotografa-
das baías da ilha.  

As the name indicates (Fish Vila), it is the right ad‐
dress to taste good fresh fish grilled on charcoal, 
having as scenery one of the most photographed 
bays in the Island.
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BERESFORD
R. Dr. João Lemos Gomes, 29, S. Pedro, Funchal > (+351) 291 
750 100 > Todos os dias / Every day, 19:00-22:00 
> www.jardins-lago.com

No Hotel Quinta Jardins do Lago, o restaurante 
Beresford convida a provar cozinha mediterrânea 
de exceção na sala do general britânico.

In the Quinta Jardins do Lago Hotel, Beresford 
restaurant invites clients to savor an exceptional 
Mediterranean cuisine in the living room of the 
British general. 

O CELEIRO
R. dos Aranhas, 22, Funchal > (+351) 291 230 622 / (+351) 
932 030 622 > Seg. a sex. / Mon. to Fri., 12:00-15:00 / 18:00-
23:00; sáb. / Sat., 18:00-23:00

Neste que é um dos restaurantes mais antigos 
do Funchal, turistas e locais provam a autêntica 
gastronomia madeirense, num ambiente rústico 
e acolhedor. 

In one of the oldest restaurants in Funchal, tour‐
ists and locals taste the authentic gastronomy from 
Madeira, in a welcoming and cozy environment.

BEEF & WINES
Av. do Infante, 60 A, Funchal > (+351) 963 041 993 / (+351) 
291 282 257 > Qui. / Thu., 12:30-14:45; seg. a sáb. / Mon. to 
Sat., 19:00-22:30 > www.beefandwines.com

Doze variedades de carne casam com 300 vinhos 
neste restaurante do Funchal premiado pela sua 
garrafeira e carta de vinhos. Na carne, a picanha 
da Nova Zelândia assume o protagonismo.

Twelve meat varieties match 300 wines in this Funchal 
restaurant, awarded for its wine selection. As far as 
meat is concerned, New Zealand picanha is the star. 

BANANA’S PUB
Lg. do Corpo Santo, 20, Funchal > (+351) 291 794 354 > 
Dom. a qui. / Sun. to Thu., 15:00-01:00; Sex. e sáb. / Fri. and 
Sat., 15:00-02:00

Com história na noite madeirense, o pub situado 
na Zona Velha convida a uma refeição leve de 
petiscos tradicionais e a um brinde com Nikitas, 
Ponchas e outros cocktails.

Famous in the Madeiran night, this pub located in the 
Old Town invites you to a light meal of traditional snacks 
and a toast with Nikitas, Ponchas and other cocktails.
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Um quarto com VISTA PARA O MAR
O regresso ao passado numa QUINTA COLONIAL
Mesa posta no JARDIM para o pequeno-almoço 

O CHARME de quem há muito sabe receber
O descanso merecido num HOTEL DE MONTANHA

A room with VIEW TO THE SEA
A return to the past in a COLONIAL FARM
A table set in the GARDEN for breakfast
The CHARM of expert hospitality
The deserved rest in a MOUNTAIN HOTEL 

A NAO PERDER
DON’T MISS

CHOOSE THE HOTEL
USE THE QRCODE AND DISCOVER MUCH MORE
FULL HOTEL INFORMATION
CLIENT AVALIATION AND COMMENTS
MAPS AND GPS LOCATION

ESCOLHE O HOTEL
USA O QRCODE E DESCOBRE MUITO MAIS

INFORMAÇÃO COMPLETA DO HOTEL
AVALIAÇÃO E COMENTÁRIOS DOS CLIENTES
MAPAS E LOCALIZAÇÃO GEOREFERENCIADA
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 ENCONTRA FIND

mais exclusivos / most exclusive

design / design

quintas e hotéis de charme / quintas and charm hotels

top end

mid range

budget

natureza top end / top end nature 

holiday rental

29 MADEIRA HOSTEL   + Pag.47 

ARTS IN HOTEL CONDE CARVALHAL  + Pag.48 

BELMOND REID’S PALACE   + Pag.42 

CASA VELHA DO PALHEIRO   + Pag.41 

FOUR VIEWS BAÍA   + Pag.45 

FOUR VIEWS MONUMENTAL   + Pag.45 

FOUR VIEWS OÁSIS HOTEL   + Pag.45 

HOTEL DO CARMO   + Pag.48 

HOTEL MADEIRA   + Pag.48 

MADEIRA PANORÂMICO HOTEL   + Pag.44 

MELIÁ MADEIRA MARE   + Pag.44 

ORCA PRAIA   + Pag.40 

PALHEIRO VILLAGE   + Pag.43  

PESTANA CASINO PARK   + Pag.47 

PORTO SANTO HOTEL & SPA   + Pag.47 

QUINTA DA CASA BRANCA   + Pag.48 

QUINTA DO FURÃO    + Pag.41 

QUINTA JARDINS DO LAGO   + Pag.42 

QUINTINHA SÃO JOÃO   + Pag.46 

ROCAMAR LIDO RESORTS   + Pag.46 

SAVOY CALHETA BEACH   + Pag.44 

SAVOY SACCHARUM RESORT & SPA  + Pag.43  

THE VINE   + Pag.46 

APARTHOTEL LUAMAR  
> Cabeço da Ponta, Porto Santo > (+351) 291 980 190  
> www.portosantohotels.com

PRAIA DOURADA  
R. D. Estevão Alencastre, Porto Santo > (+351) 291 980 480  
> www.portosantohotels.com

TORRE PRAIA  
R. Goulart Medeiros, Porto Santo > (+351) 291 980 450  
> www.portosantohotels.com

QUINTA DA BELA VISTA  
Caminho do Avista Navios, 4,Funchal > (+351) 291 706 400  
> www.belavistamadeira.com

QUINTA DA SERRA  
Estrada do Chote, 4/6, Câmara de Lobos 
> (+351) 291 640 120  
> www.hotelquintadaserra.com

THE WINE LODGES  
R. de São Francisco, 8, Funchal > (+351) 963 022 060  
> www.thewinelodges.com
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ORCA PRAIA
Estrada Monumental, 335, Funchal > (+351) 291 707 070 
> www.orcapraia.com 

Construído ao longo de uma falésia, a cair diretamente sobre 
a Prainha do Areeiro, o Orca Praia oferece uma fabulosa vista 
do Oceano Atlântico.  

Built along a slope, heading directly to Prainha do Areeiro, Orca 
Praia offers a fabulous view over the Atlantic. 
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HOTEL QUINTA DO FURÃO 
Estrada da Quinta do Furão, 6, Santana > (+351) 291 570 100 
/ 911 999 000 > www.quintadofurao.com

No topo de uma falésia, na Achada do Grama-
cho, eis um eco hotel de arquitetura tradicional, 
integrado numa quinta que se dedica à viticul-
tura biológica.  

At the top of a cliff, in Achada do Gramacho, it’s an 
eco hotel with a traditional architecture, set in the 
property dedicated to organic viticulture. 

CASA VELHA DO PALHEIRO
R. da Estalagem, 23 - São Gonçalo, Funchal > (+351) 291 790 
350 > www.casa-velha.com

Situada entre os famosos Jardins do Palheiro e o 
magnífico campo Palheiro Golf, a Casa Velha do 
Palheiro oferece experiências memoráveis. 

Set among the famous Palheiro Gardens and the 
magnificent Palheiro Golf course, Casa Velha do 
Palheiro offers unforgettable experiences.
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QUINTA JARDINS DO LAGO
R. Dr. João Lemos Gomes, 29, Funchal > (+351) 291 750 100  
> www.jardins-lago.com

Um pequeno hotel de luxo com jardim botânico, 
situado numa das colinas que rodeiam o Fun-
chal, oferece o ambiente genuíno de uma quinta 
colonial do século XVIII. 

A small luxury hotel with a botanic garden lo-
cated in one of the hills surrounding Funchal, 
it offers the authentic environment of a colonial 
farm of the 18th century.

BELMOND REID’S PALACE
Estrada Monumental, 139, Funchal > (+351) 291 717 171  
> www.belmond.com

O hotel lendário situado no topo de uma falésia 
é, há mais de um século, internacionalmente 
reconhecido e procurado pelas figuras mais em-
blemáticas. 

The legendary hotel at the top of a cliff is, for 
over a century, internationally recognized and 
chosen by the most famous personalities.
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SAVOY SACCHARUM RESORT & SPA 
R. da Serra d’Água, 1, Arco da Calheta, Calheta 
> (+351) 291 820 800 > www.savoyresorts.com

Na costa sul da Madeira, entre o mar, a marina e 
a montanha, nasceu em abril de 2015 um hotel 
com assinatura da conceituada designer de inte‐
riores Nini Andrade Silva. 

On the south coast of Madeira, amongst the sea, 
the mountains and the marina, this hotel was set 
in April 2015 under the creative direction of Nini 
Andrade Silva, renowned interior decorator. 

PALHEIRO VILLAGE 
Estrada do Aeroporto, 65, Funchal > (+ 351) 291 790 030  
> www.palheirorentals.com

Num empreendimento galardoado e com uma 
vista soberba, apartamentos e moradias de luxo 
a beneficiar do golfe, spa e restantes serviços do 
Palheiro Estate.  

In an awarded construction, with a superb view, 
apartments and luxury villas benefiting from the 
golf, spa and other services of Palheiro Estate. 
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SAVOY CALHETA BEACH
Vila da Calheta, Calheta > (+351) 291 820 300  
> www.savoyresorts.com 

A uns passos da fina areia da praia da Calheta, o 
Savoy Calheta Beach, recentemente renovado, é 
um hotel de linhas simples e decoração moderna.  

A few steps away from the fine sandy Calheta beach, 
the recently refurbished Savoy Calheta Beach is a 
hotel of simple lines and modern decoration.

MELIÁ MADEIRA MARE
Rua de Leichlingen, 2- 4, Funchal > (+351) 291 724 140 / 
210 114 433 > www.meliamadeira.com

Resort de linhas contemporâneas e vista deslum-
brante sobre o mar, oferece todas as comodida-
des para quem viaja em lazer ou em trabalho. 

A resort of contemporary lines and maritime inspi‐
ration, with a breathtaking view over the sea, offers 
all the commodities for those who travel either for 
business or leisure.

MADEIRA PANORÂMICO HOTEL
R. Estados Unidos da América, 34, Funchal > (+351) 291 
766 113 > www.madeira-panoramico.com

Situado no anfiteatro do Funchal, oferece uma 
vista privilegiada. E não faltam as piscinas ex-
terior e interior aquecidas, courts de ténis e 
squash, jacuzzi e ginásio.

Set in Funchal amphitheatre, it offers a privileged 
view. There are outdoors and indoors heated swim‐
ming pools, tennis courts, jacuzzi and sauna.
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FOUR VIEWS MONUMENTAL
Estrada Monumental, 284, Funchal > (+351) 291 724 000  
> www.fourviewshotels.com

Vizinho da Promenade do Lido e da Praia For-
mosa, o Four Views Monumental promete férias 
descontraídas e muita animação. 

Neighbouring Promenade do Lido and Praia For‐
mosa, the Four Views Monumental promises relax‐
ing holidays and plenty of fun.

FOUR VIEWS OÁSIS HOTEL
Praia dos Reis Magos, Caniço, Santa Cruz > (+351) 291 930 
100 > www.fourviewshotels.com 

Situado à beira-mar na pitoresca vila do Caniço, o 
Four Views Oásis Hotel oferece todas as condições 
para umas férias repousantes na ilha da Madeira.

Set by the sea in the picturesque village of Caniço, 
the Four Views Oásis Hotel offers all facilities for 
some relaxing holidays in Madeira Island.

FOUR VIEWS BAÍA
R. das Maravilhas, 74, Funchal > (+351) 291 700 200  
> www.fourviewshotels.com

A contemplar a Baía do Funchal e as ilhas De-
sertas, o Four Views Baía é um hotel de férias 
na zona urbana, de linhas modernas e dotado de 
muito conforto.  

Facing Funchal Bay and the Deserted Islands, the 
Four Views Baía is a holiday hotel in the urban area, 
with modern lines and extremely comfortable.
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QUINTINHA SÃO JOÃO
R. da Levada de S. João, 4, Funchal > (+351) 291 740 920  
> www.quintinhasaojoao.com

Exemplar bem conservado das antigas Quintas 
do Funchal, um hotel de decoração e estilo clás‐
sicos, com serviços modernos como as piscinas 
aquecidas, ginásio e SPA.

A well preserved example of the old Quintas in 
Funchal, it’s a classically decorated hotel, with mo‐
dern services such as heated pools, gym and SPA.

HOTEL THE VINE
R. dos Aranhas, 27 > (+351) 291 009 000 > www.hotelthevine.com

O luxuoso boutique hotel do centro do Funchal 
tem alma, como um bom vinho. Pelo projeto de 
design do Hotel The Vine, Nini Andrade Silva, a 
autora, ganhou variados prémios. 

The luxurious boutique hotel set in the centre of 
Funchal has soul, as a nice wine does. The author 
of the project, Nini Andrade da Silva, won several 
prizes for this design.

ROCAMAR LIDO RESORTS
Caminho Cais da Oliveira, Caniço de Baixo, Santa Cruz > (+351) 
291 934 334 > www.rocamarlidoresorts.com

Com acesso direto e privado para o mar, o resort 
constituído pelos Hotéis Royal Orchid, Rocamar 
e Cais da Oliveira oferece um variado leque de 
serviços adequado a diferentes soluções de férias. 

With direct private access to the sea, the resort 
consisting of the Royal Orchid, Rocamar and Cais 
da Oliveira Hotels offers a varied range of services. 
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29 MADEIRA HOSTEL by Petit Hotels
R. dos Netos, 29 > (+351) 291 220 245 > www.29madeirahostel.com

Em pleno centro do Funchal, num edifício cons‐
truído em 1937, este hostel de três andares ofe‐
rece um estilo moderno e casual, inspirado no 
melhor do artesanato madeirense. 

Set in a 1937 building in the center of Funchal, this 
three-storey hostel displays a modern and casual 
style, inspired in the best of Madeira’s craftsmanship. 

PESTANA CASINO PARK
R. Imperatriz D. Amélia, Funchal > (+351) 291 209 100 
> www.pestana.com

Projetado por Oscar Niemeyer, é um exemplar 
de arte moderna, com piscina exterior de beiral 
infinito rodeada de jardins. Está situado a uma 
curta caminhada do centro histórico da cidade.

Designed by the famous Brazilian architect Oscar Nie-
meyer, Pestana Casino Park is a magnificent example 
of modern architecture and an international reference.

PORTO SANTO HOTEL & SPA
Campo de Baixo, Porto Santo > (+351) 291 980 140  
> www.hotelportosanto.com

Situado em cima da praia e rodeado por palmei‐
ras, este renovado hotel do Porto Santo oferece a 
paisagem das férias de sonho de muitos.

Located on the beach and surrounded by palm 
trees, this renovated hotel in Porto Santo offers the 
landscape of a dream vacation.
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QUINTA DA CASA BRANCA
R. da Casa Branca, 7, Funchal > (+351) 291 700 770 
> www.quintacasabranca.pt

Este boutique hotel de design moderno, har‐
moniosamente integrado dentro de uma antiga 
quinta madeirense, é membro da Small Luxury 
Hotels of the World.  

This boutique hotel with a modern design, harmo‐
niously set in an old Madeira Quinta is a member 
of Small Luxury Hotels of the World.

HOTEL MADEIRA
R. Ivens, 21, Funchal > (+351) 291 230 071 > www.
hotelmadeira.com

Conhecido pela qualidade e serviço persona‐
lizado, o Hotel Madeira oferece todos os con‐
fortos, quer nas zonas de descanso quer nas 
zonas recreativas.

Famous for its personalized service and quality, 
Hotel Madeira offers every comfort both in the 
resting and recreational areas.

HOTEL DO CARMO
Travessa do Rego, 10, Funchal > (+351) 291 201 240  
> www.hoteldocarmomadeira.com

No centro do Funchal, este hotel de decoração 
vintage promete a “companhia” de celebridades 
da década de 60 e de objetos icónicos da época.

In the centre of Funchal, this hotel with a vintage 
decoration promises the “company” of celebrities 
from the sixties and iconic objects of that period.

ARTS IN HOTEL CONDE CARVALHAL
R. Conde Carvalhal, 53, Santa Maria, Funchal > (+351) 291 
215 290 > www.artsin.com 

Uma mansão restaurada acolhe os hóspedes com 
grande conforto a uns passos do centro históri‐
co. Rodeada de verde, oferece vista para o mar e 
para a montanha. 

A restored mansion welcomes guests with great com‐
fort within walking distance of the historic center. Sur‐
rounded by greenery, it offers sea and mountain views. 
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Percorrer a pé as mais belas LEVADAS
“Voar baixinho” num CARRO DE CESTO

Voar bem alto numa cabine de TELEFÉRICO
Saudar GOLFINHOS E BALEIAS 

Conhecer o MAR num barco, numa prancha, 
num mergulho mais profundo 

Explore on foot the most beautiful LEVADAS 
“Fly low” in a BASKETWORK SLEDGE
Fly up high in a CABLE CAR cabin
Welcome DOLPHINS and WHALES
Discover the SEA in a boat, a board, 
a deeper dive 

A NAO PERDER
DON’T MISS

CHOOSE THE ACTIVITY
USE THE QRCODE AND DISCOVER MUCH MORE
FULL ACTIVITY INFORMATION
CLIENT AVALIATION AND COMMENTS
MAPS AND GPS LOCATION

ESCOLHE A ATIVIDADE
USA O QRCODE E DESCOBRE MUITO MAIS

INFORMAÇÃO COMPLETA DA ATIVIDADE
AVALIAÇÃO E COMENTÁRIOS DOS CLIENTES
MAPAS E LOCALIZAÇÃO GEOREFERENCIADA
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atividades no mar / sea activities

atividades na natureza / nature activities
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serviços / services
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CARROS DE CESTO / SLEDGES 
Caminho das Babosas, 4, Funchal > (+351) 291 783 919 > 
Seg. a sáb. / Mon. to Sat., 9:00-18:00 > Price: 45€ (3 pax), 
30€ (2 pax), 25€ (1 pax) > www.carreirosdomonte.com 

Veículo único, esta espécie de trenó em vime, “re-
freado” por dois homens, desce do Monte ao Livra-
mento, numa alucinante viagem para duas pessoas.  

This type of wicker sledge, “driven” by two men, is 
a unique vehicle, which goes down the Monte to 
Livramento, in a thrilling two-people ride.

TELEFÉRICO DAS ACHADAS DA CRUZ  
Caminho do Teleférico, Porto Moniz > (+351) 291 852 951 > 
8:00-12:00 / 14:00-18:00; Price: 3€, 1€ (munícipes) 

O Teleférico das Achadas da Cruz foi criado para 
facilitar o acesso a propriedades quase inalcan-
çáveis, mas é também uma boa forma de desfru-
tar uma belíssima vista. 

The cable car in Achadas da Cruz was created to 
access nearly unreachable lands, but it is also a 
good way to enjoy a gorgeous view.

PARQUE TEMÁTICO DA MADEIRA 
Estrada do Parque Temático, 1 - Fonte da Pedra, Santana > 
(+351) 291 570 410 > Todos os dias / Every day, 10:00-19:00 
(abr. a out. / Apr. to Oct.), 10:00-18:00 (nov. a mar. / Nov. to 
Mar.) > Price: 6€; 4€ (crianças e seniores / children and seniors) 
> www.parquetematicodamadeira.pt

Atração do concelho desde 2004, o Parque 
Temático da Madeira concentra vários ícones da 
cultura local, como as casas típicas de Santana 
ou uma réplica do comboio do Monte. 

An attraction in the council since 2004, Madeira 
Theme Park holds many icons of local culture, 
such as the typical Santana houses and a replica 
of the train in Monte.
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BONITA DA MADEIRA
Apartamento Baía Este, Loja 1, Estrada Monumental, 187, Funchal  
> (+351) 918 118 773 > www.bonita-da-madeira.com

Numa caravela genuína, descobrem-se algumas das mais be-
las baías da ilha, visitam-se as Ilhas Desertas e observam-se 
baleias, golfinhos, lobos marinhos e tartarugas.

In a genuine caravel one can discover some of the most 
beautiful bays in the Island, visit the Deserted Islands and 
observe whales, dolphins and turtles.
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VMT MADEIRA - VIAGENS DE CATAMARÃ
Marina do Funchal, loja nº 9, Funchal > (+351) 291 224 900 > 10:30, 
15:00 > www.vmtmadeira.com 

Viagens de catamarã todos os dias para observação de golfi-
nhos e baleias no seu habitat natural. No verão propõem mais 
três programas: Pôr-do-sol, Ilhas Desertas e Rota das Fajãs.  

Daily catamaran trips to watch dolphins and whales in their 
natural habitat. During summer there are three more programs: 
Sunset, Desert islands and Fajãs Route. 
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ROTA DOS CETÁCEOS
Marina Shopping - Centro Comercial Infante, Av. Arriaga, 75, Loja 247, Fun-
chal > (+351) 291 280 600 / (+351) 918 828 242 > verão / Summer: jun. 
a set. / Jun. to Sep.: (08:45 / 12:30 / 16:00); inverno / Winter: out. a mai. / 
Oct. to May: (09:00 / 13:30) > www.rota-dos-cetaceos.pt  

A empresa propõe passeios de observação de golfinhos e ba-
leias e ainda programas de natação com golfinhos. Para os 
dias especiais sugere passeios privados num luxuoso iate. 

The company offers dolphin and whale watching tours and 
programs for swimming with the dolphins. For special days 
they suggest private tours on a luxury yacht.
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SANTA MARIA DE COLOMBO
Marina do Funchal, Funchal > (+351) 291 225 695 / (+351) 965 010 180 > 
Todos os dias / Every day, 10:30-13:30 / 15:00-18:00 
> www.santamariadecolombo.com  

Sinta-se como um marinheiro dos Descobrimentos nesta réplica 
do barco que levou Cristóvão Colombo até à América. Um pas-
seio histórico e ao mesmo tempo de observação da natureza.  

You’ll feel like a sailor at the time of the Discoveries in this rep‐
lica of the boat that led Christopher Columbus to America. An 
historic tour which allows you to simultaneously observe nature. 
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YELLOW BUS
Av. do Mar, Funchal > (+351) 966 923 943 > www.yellowbustours.com

A bordo de um autocarro panorâmico conhecem-se as prin-
cipais atrações da ilha, em percursos de meio-dia e de 
dia inteiro.

On a panoramic bus it is possible to visit the island’s main 
attractions in half-day or full day tours.
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SEA BORN
Sea Born Kiosk, Marina do Funchal, Funchal > (+351) 291 231 312 > Todos 
os dias / Every day, 10:30-13:30 / 15:00-18:00

Os passeios de catamarã dirigem-se à imponente baía do Cabo 
Girão, onde os passageiros podem mergulhar. Pelo caminho 
há a possibilidade de avistar golfinhos, baleias e tartarugas. 

The catamaran circuits head to the impressive Cape Girão 
bay, where passengers can go for a dive. During the circuit 
one can sight dolphins, whales and turtles.
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INTERTOURS
Av. Arriaga, 30, 3º, Funchal > (+351) 291 208 900 > Seg. a 
sex. / Mon. to Fri., 9:00-13:00, 14:00-18:00 > www.intertours.
com.pt

Agência de viagens e consultora de turismo, a In-
tertours tem várias soluções para conhecer a ilha 
da Madeira, disponibilizando pacotes temáticos, 
excursões e experiências.  

Travel agency and tourism consultant, Intertours 
offers several solutions to discover Madeira Island 
through thematic packages, excursions and ex-
periences.

EUROPCAR
Estrada Monumental, 175-B, Funchal > (+351) 291 765 116  
> Todos os dias / Every day, 08:30-13:00, 15:00-18:30  
> www.europcar.pt

A empresa de rent-a-car líder em Portugal e na 
Europa apresenta um sistema de reservas simples 
e uma vasta oferta de soluções de mobilidade. 

The leading rent-a-car company in Portugal and 
Europe offers a straightforward reservation system 
and a wide range of mobility solutions.
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TELEFÉRICO DO FUNCHAL
Caminho das Babosas, 8, Funchal > (+351) 291 780 
280 > Todos os dias / Every day, 9:00-17:45 > www.
madeiracablecar.com

Num emocionante percurso, amigo do ambiente, 
de cerca de 15 minutos, este teleférico transporta 
passageiros do centro da cidade até à vila do Mon-
te. Vale pela beleza que se descobre na viagem pelo 
ar, mas também pelo interesse do próprio destino.

An exciting environmentally friendly tour that lasts 
15 minutes. The cable car carries passengers from 
the centre of the city to Monte village. It is worth for 
the beauty discovered by air, but also because of 
the interesting destination. 

MADEIRA SEASCAPE GROUP
Royal Savoy, R. Carvalho Araújo, 7, Funchal > (+351) 
912 567 026 > Todos os dias / Every day, 10:00-12:00, 
15:00-17:00  
> www.madeiraseascapegroup.wixsite.com/seascapegroup

A atuar no âmbito da atividade marítimo turística, 
as empresas do grupo propõem passeios de ob-
servação de baleias, golfinhos e tartarugas, para 
além de passeios em kayak e paddle, batismos 
de navegação, Spearfishing Gun ou Live a Board. 

Part of the maritime tourism activity, the companies 
in this group offer whale, dolphin and turtle watch‐
ing tours, as well as kayak and paddle tours, naviga‐
tion baptisms, Spearfishing Gun and Live a Board.
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BELUGA SUBMARINE
Funchal Marina, Funchal > (+351) 291 244 410 / (+351) 
967 044 217 > 11:00-13:30 / 15:30-18:00

O trimarã que efetua passeios diários para a Re-
serva Natural do Garajau é o único na Madeira 
a permitir a visão submarina de espécies como 
mantas, moreias, golfinhos e baleias. 

The trimaran, which goes on daily tours to the Ga-
rajau Natural Reserve, is the only boat in Madeira 
that offers an underground vision of species such 
as mantas, moray eels, dolphins and whales.

SALTY
R. da Praia, Porto da Cruz, Machico > (+351) 967 107 792 
> www.salty.pt

Preparados para sentir o sal no corpo? A equipa da 
Salty proporciona as melhores experiências, em pai-
sagens únicas, de surf, SUP ou bodyboard. Tours, 
aulas, aluguer de equipamento e muito mais.

Ready for your next adventure in Madeira Island? Ei-
ther Surf, SUP or Bodyboard, Salty’s team will provide 
you with all you need to experience the best moments. 
Tours, classes, equipment rentals and so much more. 

TELEFÉRICO JARDIM BOTÂNICO
Caminho das Voltas, 15, Funchal > (+351) 291 210 290 > 
Todos os dias / Every day, 9:00-17:00 > grátis / free (≤7).

O teleférico liga o Jardim Botânico à freguesia 
do Monte, numa viagem de cerca de 9 minutos 
sobre o bonito vale da Ribeira de João Gomes e 
com vista para o Funchal e o mar. 

The cable car connects the Botanic Garden to 
the borough of Monte, in a 9-minute ride over the 
beautiful valley of Ribeira de João Gomes, while 
simultaneously viewing Funchal and the sea.

  RESERVE O MELHOR AO MELHOR PREÇO *
BOOK THE BEST AT THE BEST PRICE *

WWW.BESTGUIDE.PT/RESERVAS
* MELHOR PREÇO GARANTIDO * BEST PRICE GUARANTEED

CARROS
 CARS

CRUZEIROS
CRUISES

VOOS
 FLIGHTS

HOTÉIS
 HOTELS
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  RESERVE O MELHOR AO MELHOR PREÇO *
BOOK THE BEST AT THE BEST PRICE *

WWW.BESTGUIDE.PT/RESERVAS
* MELHOR PREÇO GARANTIDO * BEST PRICE GUARANTEED

CARROS
 CARS

CRUZEIROS
CRUISES

VOOS
 FLIGHTS

HOTÉIS
 HOTELS

LOBO MARINHO
Largo dos Varadouros, 4, Funchal > (+351) 291 210 300  
> www.portosantoline.pt

O navio liga as ilhas da Madeira e do Porto 
Santo, num simpático e confortável passeio de 
cerca de duas horas e um quarto, pela costa sul 
da Madeira. 

The boat connects the islands of Madeira and 
Porto Santo, in a nice and comfortable tour of 
about two hours and fifteen minutes, along the 
south coast of Madeira.
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Um BORDADO feito à mão
Uma peça em VIME

O inevitável VINHO MADEIRA
As DOCES recordações, como o mel-de-cana, 

os rebuçados de funcho ou as broas de mel

Handmade EMBROIDERY
A WICKER piece
The inevitable MADEIRA WINE
SWEET memories, such as sugarcane honey, 
fennel candies and honey corn cakes 

A NAO PERDER
DON’T MISS

CHOOSE THE SHOP
USE THE QRCODE AND DISCOVER MUCH MORE
FULL SHOP INFORMATION
CLIENT AVALIATION AND COMMENTS
MAPS AND GPS LOCATION

ESCOLHE A LOJA
USA O QRCODE E DESCOBRE MUITO MAIS

INFORMAÇÃO COMPLETA DA LOJA
AVALIAÇÃO E COMENTÁRIOS DOS CLIENTES
MAPAS E LOCALIZAÇÃO GEOREFERENCIADA
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produtos portugueses / made in portugal

garrafeiras / wine shops

centros comerciais / shopping centres

BORDAL - BORDADOS DA MADEIRA   + Pag.67 

BOUTIQUE CONCEPT STORE   + Pag.67 

CASA DO TURISTA   + Pag.67 

DIMA   + Pag.66 

FÁBRICA MEL-DE-CANA RIBEIRO SÊCO   + Pag.67 

GALERIAS SÃO LOURENÇO   + Pag.66 

HENRIQUES & HENRIQUES    + Pag.65 

JUSTINO’S, MADEIRA WINES, S.A.    + Pag.64 

PATRÍCIO & GOUVEIA   + Pag.65 

BLANDY’S WINE LODGE
Av. Arriaga, 28, Funchal > (+351) 291 228 978 > Seg. a sex. 
/ Mon. to Fri., 10:00-18:30; sáb. / Sat., 10:00-13:00 > www.
blandyswinelodge.com

Nas mais antigas adegas do Funchal há um mu-
seu a oferecer visitas guiadas e provas, e uma 
loja que permite adquirir boas lembranças, como 
exemplares do Vinho Madeira.

In the oldest wine cellar in Funchal there is a museum 
offering tastings and guided tours, along with a shop to 
buy great souvenirs, such as bottles of Madeira wine. 
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JUSTINO’S, MADEIRA WINES, S.A.
Pérola dos Vinhos, R. da Alfândega, 119, Funchal > (+351) 291 644 919 > 
Seg. a sex. / Mon. to Fri., 9:00-20:00; sáb. e dom. / Sat. and Sun., 10:00-
14:00 > www.justinosmadeira.com

Na loja Pérola dos Vinhos descobre-se este ponto de venda 
da Justino’s, Madeira Wines, S.A., empresa que é uma das 
mais antigas produtoras e exportadoras de Vinho da Madeira.

In Pérola dos Vinhos shop there’s aJustino’s, Madeira Wines, 
S.A. selling point, one of the oldest producers and exporters 
of Madeira wine.
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HENRIQUES & HENRIQUES
Sítio de Belém, Câmara de Lobos > (+351) 291 941 551 > Seg. 
a sex. / Mon. to Fri., 9:00-13:00 / 14:30-17:30 > www.henr-
iquesehenriques.pt

Empresa vinícola fundada em 1850, com exten-
sas vinhas na Ilha, tem ponto de venda na adega 
de Câmara de Lobos onde é possível adquirir a 
sua gama de vinhos “blends” de 3, 5, 10, 15, 
20 e 50 anos, Colheitas e Garrafeiras. 

Wine Company established in 1850, owning exten‐
sive vineyards on the Island, with a shop in the 
cellar at Câmara de Lobos, where it is possible to 
purchase its range of wines 3, 5, 10, 15, 20 and 
50 year old blends, “Colheitas” and “Garrafeiras”. 

PATRÍCIO & GOUVEIA, Since 1925
R. Visconde de Anadia, 34, Funchal > (+351) 291 220 801 > 
Seg. a sex. / Mon. to Fri., 09.00-13.00 / 15.00-18.00 (fábrica / 
factory); seg. a sex. / Mon. to Fri., 09.00-13.00 / 15.00-18.00; 
sáb. / Sat., 09.00-12.00 (lojas / shops) > www.patriciogouveia.pt

Além da venda dos mais finos bordados e tapeça-
rias da Madeira feitos à mão, a Patrício & Gouveia 
ainda recebe visitas que aqui têm a possibilidade 
de conhecer esta arte única da Ilha. Oferece 20% 
de descontos nos bordados, aos leitores BestGuide. 

Besides selling the finest handmade embroidery 
and tapestry from Madeira, Patrício & Gouveia also 
welcomes visitors to discover the craft unique to 
this island. Offers 20% discount on embroidery, to 
BestGuide readers.
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DIMA
(+351) 291 230 880 > www.dima.pt

A empresa distribuidora coloca em vários pon-
tos de venda do arquipélago os mais diversos 
souvenirs madeirenses, como licores, perfumes, 
sabonetes de leite de cabra ou artigos de cortiça.  

This distribution company offers, on different se‐
lling points of the archipelago, the most diverse 
souvenirs from Madeira, like liquors, perfumes, 
goat milk soaps and cork items.

GALERIAS SÃO LOURENÇO
Av. Arriaga, 41 / 43, Funchal > (+351) 291 200 600 > Todos 
os dias / Every day, 10:00-20:00 > www.galeriassaolourenco.pt

No coração do Funchal, as Galerias São Lou-
renço são um centro comercial diferente dos 
convencionais, onde o comércio tradicional 
respira em pleno.

In the heart of Funchal, Galerias São Lourenço is 
a different shopping centre, where traditional com‐
merce finds its true place.
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CASA DO TURISTA
Edifício Astrolab, Av. do Infante 19 B, Funchal > (351) 291 224 
907 > Seg. a sáb. / Mon. to Sat., 9:30-19:00

Paragem obrigatória para quem quer regressar da 
ilha com bordados de design exclusivo, cerâmi-
cas, cristais ou o famoso vinho Madeira. Descon‐
to promocional em compras superiores a 40€. 

A must stop for anyone who wants to return from 
the island with exclusive design embroideries, 
ceramics, crystals or the famous Madeira wine. 
Promotional discount on purchases over 40€.

FÁBRICA MEL-DE-CANA RIBEIRO SÊCO
R. das Maravilhas, 170, Funchal > (+351) 291 741 503 > 
Seg. a sex. / Mon. to Fri., 09:00-13:00 / 14:00-18:00 > www.
fabricaribeiroseco.com

Dedicada à produção de mel-de-cana, obtido 
diretamente da cana-de-açúcar, a fábrica revi-
taliza esta prática tradicional e vende, no local, 
alguma da sua produção. 

Dedicated to the production of sugar syrup, this 
factory gives new life to this traditional practice and 
sells on the spot some of its production.

BORDAL - BORDADOS DA MADEIRA
R. Dr. Fernão Ornelas, 77, Funchal > (351) 291 222 965 > Seg. 
a sex. / Mon. to Fri., 09:00-19:00; sáb. / Sat., 9:30-13:00 > www.
bordal.pt

Fundada em 1962, a Bordal - Bordados da Madeira 
é um dos principais e mais antigos fabricantes e 
exportadores do tão famoso bordado da Madeira. 

Founded in 1962, Bordal - Madeira Embroidery is 
one of the oldest and most important manufacturers 
and exporters of the famous Madeira embroidery.

BOUTIQUE CONCEPT STORE
Av. Arriaga, 41, Galerias São Lourenço, Loja 22, Funchal > 
(+351) 962 737 589 > Todos os dias / Every day, 10:00-20:00

A Boutique Concept Store reflete o talento e a 
competência das empresas portuguesas, em ar-
tigos de cortiça, cerâmica tradicional, saboaria, 
artesanato e iguarias típicas Madeirenses.  

The Boutique Concept Store reflects the talent 
and competence of portuguese companies in cork 
items, traditional ceramics, soap items, crafts and 
typical Madeiran delicacies.
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Brindar à vida com uma PONCHA
O prazer de uma ESPLANADA 

numa noite quente
A animação nas ruas da 
ZONA VELHA do Funchal

DANÇAR até ao sol nascer

A toast to life with a PONCHA
The pleasure of A TERRACE 
in a warm night
The animation on the streets 
of Funchal’s ZONA VELHA
DANCING until sunrise

A NAO PERDER
DON’T MISS

DESCUBRA MAIS NO BEST OF MADEIRA
DISCOVER MORE IN BEST OF MADEIRA
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Figuras emblemáticas madeirenses foram convidadas a indicar os melhores caminhos 
pelo arquipélago.  Use o QR Code e conheça todas as suas sugestões online.

Renowned personalities from Madeira were invited to share the best routes through the 
archipelago. Use the QR Code and get all the suggestions online.

DIZ QUEM SABE
TIPS BY LOCALS

CARLA NUNES 
DJ / VJ

SÉRGIO NÓBREGA
ORGANIZADOR DE EVENTOS
EVENTS ORGANIZER

SOFIA LOPES 
DIRETORA COMERCIAL
SALES MANAGER 

JOÃO RODRIGUES 
VELEJADOR
SAILOR

NINI ANDRADE SILVA 
DESIGNER DE INTERIORES
INTERIOR DESIGNER 

MARIA JOÃO CLODE
DIRETORA DE MARKETING E COMUNICAÇÃO  
MARKETING AND COMMUNICATIONS DIRECTOR

OCTÁVIO FREITAS 
CHEF

JUAN TEIXEIRA
GESTOR
MANAGER

MIGUEL ASCENSÃO 
PROJECT MANAGER



VOUCHER

DESCONTO | DISCOUNT

ATRAÇÕES | ATTRACTIONS

10%
Desconto válido apenas na compra do bilhete 
diretamente no nosso quiosque, por pessoa. 
Discount valid only on direct purchase of 
ticket at marina  kiosk, per person.

VMT MADEIRA - VIAGENS DE CATAMARÃ
Funchal

T. (+351) 291 224 900 / 963 796 860 

Válido até / Valid thru 31-01-2019
Sobre o valor da fatura.
Off the invoice value.

Desconto no preço do passeio. Válido apenas 
na compra direta no Kiosk Sea Born marina.
Off the tour price. Valid only on direct purchase 
at the Sea Born Kiosk in the marina.

VOUCHER

DESCONTO | DISCOUNT

ATRAÇÕES | ATTRACTIONS

10%

SEA BORN
Funchal
Marina do Funchal
T. (+351) 291 231 312 / 919 916 221 

Válido até / Valid thru 31-01-2019
Sobre o valor da fatura.
Off the invoice value.

VOUCHER

DESCONTO | DISCOUNT

ATRAÇÕES | ATTRACTIONS

10%

BEluGA SUBmARiNE
Funchal
Beluga Kiosk, Marina do Funchal
T. (+351) 967 044 217 

Válido até / Valid thru 31-01-2019
Sobre o valor da fatura.
Off the invoice value.

Válido por pessoa. Não é válido para Agosto 
e viagens extraordinárias 
Valid only per person. Not Valid in August or for 
extra trips.



*On direct purchase at the Beluga Submarine kiosk in the Marina. 
*Na compra direta no Kiosk do Beluga Submarine na Marina. 

Este voucher só pode ser utilizado uma vez e não é acumulável com outras promoções.
This voucher can only be used once and the offer is not cumulative to other promotions.

Este voucher só pode ser utilizado uma vez e não é acumulável com outras promoções.
This voucher can only be used once and the offer is not cumulative to other promotions.

Este voucher só pode ser utilizado uma vez e não é acumulável com outras promoções.
This voucher can only be used once and the offer is not cumulative to other promotions.



VOUCHER

DESCONTO | DISCOUNT

ATRAÇÕES | ATTRACTIONS

15%

ROTA DOS CETÁCEOS
Funchal
Marina Shop. - C. C. Infante, Av. Arriaga, 75, Loja 247
T. (+351) 291 280 600 

Válido até / Valid thru 31-01-2019
Sobre o valor da fatura.
Off the invoice value.

Desconto válido apenas na compra do bilhete 
diretamente no nosso quiosque, por pessoa. 
Discount valid only on direct purchase of 
ticket at marina  kiosk, per person.

SURF
STAND UP PADDLE
BODYBOARD

VOUCHER

DESCONTO | DISCOUNT

ATRAÇÕES | ATTRACTIONS

10%

SAlTY - MADEIRA WATER ACTIVITIES
Porto da Cruz
Rua da Praia
T. (+351) 967 107 792

Válido até / Valid thru 31-01-2019
Sobre o valor da fatura.
Off the invoice value.

VOUCHER

DESCONTO | DISCOUNT

ATRAÇÕES | ATTRACTIONS

10%
Desconto somente na compra e reserva 
direta no Kiosk da Nau Santa Maria. 
Discount only available by direct booking and 
purchase in the Kiosk of Nau Santa  Maria.

SANTA mARiA DE COLOmBO
Funchal
Marina Nova Funchal / New Funchal Marina
T. (+351) 291 225 695 / 291 223 565 

Válido até / Valid thru 31-01-2019
Válido para o máximo de 2 pessoas.
Valid for maximum of 2 people.



*Not valid for special trips. 
*Não é válido em viagens extraordinárias.  

*On direct purchase at the  Salty - Madeira Water Activities
*Apenas válido em utilização directa com a Salty - Madeira Water Activities

Este voucher só pode ser utilizado uma vez e não é acumulável com outras promoções.
This voucher can only be used once and the offer is not cumulative to other promotions.

Este voucher só pode ser utilizado uma vez e não é acumulável com outras promoções.
This voucher can only be used once and the offer is not cumulative to other promotions.

Este voucher só pode ser utilizado uma vez e não é acumulável com outras promoções.
This voucher can only be used once and the offer is not cumulative to other promotions.



VOUCHER

DESCONTO | DISCOUNT

ATRAÇÕES | ATTRACTIONS

10%
This voucher is for the purchase of one way/
round trips in the Botanical Garden Cable Car.
For exclusive use in the ticket offices of the 
Botanical Garden cable car stations.

TELEFÉRiCO JARDim BOTÂNiCO
Funchal
Caminho das Voltas Nº15
T. (+351) 291 210 290 

Válido até / Valid thru 31-01-2019
Sobre o valor da fatura.
Off the invoice value.

VOUCHER

DESCONTO | DISCOUNT

ATRAÇÕES | ATTRACTIONS

15%
Em tratamentos.
In Spa treatments.

FOuR FEElINGS SPA
Funchal
Rua das Maravilhas, 74
T. (+351) 291 700 200  

Válido até / Valid thru 31-01-2019
Sobre o valor da fatura.
Off the invoice value.



HOP-ON HOP-OFF TOURS 
Departures/ Saídas: Avenida do Mar (near Marina)
Funchal Tour (Every 30min): Nov.–Mar. (09:00am-05:30pm) / Apr.-Oct. (09:00am-
06:00pm) / Duration: 1h25
Câmara de Lobos Tour (Every 35min): Nov.–Mar. (09:10am-04:45pm) / Apr.-Oct. 
(09:00am-05:20pm) / Duration: 1h10
Cabo Girão Tour (Every 40min): Nov.–Mar. (09:50am-04:40pm) / Apr.-Oct. (09:50am-
05:10pm) / Duration: 35 min

HALF DAY TOUR 
Departures/ Saídas: Avenida do Mar (near Marina)
Northwest Coast Tour (Tuesday and Saturday): 09:30am
Duration: 4h

1 DAY TOUR 
Departures/ Saídas: Caniço de Baixo (STOP 3)
Santa Cruz Sightseeing (Sunday) – 09:00am, 10:45am, 12:30pm, 02:00pm, 03:45pm
Duration: 1h30

Este voucher só pode ser utilizado uma vez e não é acumulável com outras promoções.
This voucher can only be used once and the offer is not cumulative to other promotions.

Este voucher só pode ser utilizado uma vez e não é acumulável com outras promoções.
This voucher can only be used once and the offer is not cumulative to other promotions.

Este voucher só pode ser utilizado uma vez e não é acumulável com outras promoções.
This voucher can only be used once and the offer is not cumulative to other promotions.



VOUCHER

DESCONTO | DISCOUNT

ATRAÇÕES | ATTRACTIONS

10%

MuSEu DE ElECTRICIDADE - CASA DA luZ
Funchal
Rua Casa da Luz, 2
T. (+351) 291 211 480 

Válido até / Valid thru 31-01-2019
Sobre o valor da fatura.
Off the invoice value.

VOUCHER

DESCONTO | DISCOUNT

ATRAÇÕES | ATTRACTIONS

10%
Apenas para venda direta no nosso 
escritório. 
Direct sale at our office

BONiTA DA mADEiRA
Funchal
Apartamento Baía Este, Loja 1 Estrada Monumental 187
T. (+351) 291 762 218  

Válido até / Valid thru 31-01-2019
Sobre o valor da fatura.
Off the invoice value.



HOP-ON HOP-OFF TOURS 
Departures/ Saídas: Avenida do Mar (near Marina)
Funchal Tour (Every 30min): Nov.–Mar. (09:00am-05:30pm) / Apr.-Oct. (09:00am-
06:00pm) / Duration: 1h25
Câmara de Lobos Tour (Every 35min): Nov.–Mar. (09:10am-04:45pm) / Apr.-Oct. 
(09:00am-05:20pm) / Duration: 1h10
Cabo Girão Tour (Every 40min): Nov.–Mar. (09:50am-04:40pm) / Apr.-Oct. (09:50am-
05:10pm) / Duration: 35 min

HALF DAY TOUR 
Departures/ Saídas: Avenida do Mar (near Marina)
Northwest Coast Tour (Tuesday and Saturday): 09:30am
Duration: 4h

1 DAY TOUR 
Departures/ Saídas: Caniço de Baixo (STOP 3)
Santa Cruz Sightseeing (Sunday) – 09:00am, 10:45am, 12:30pm, 02:00pm, 03:45pm
Duration: 1h30

Este voucher só pode ser utilizado uma vez e não é acumulável com outras promoções.
This voucher can only be used once and the offer is not cumulative to other promotions.

Este voucher só pode ser utilizado uma vez e não é acumulável com outras promoções.
This voucher can only be used once and the offer is not cumulative to other promotions.

Este voucher só pode ser utilizado uma vez e não é acumulável com outras promoções.
This voucher can only be used once and the offer is not cumulative to other promotions.



VOUCHER

DESCONTO | DISCOUNT

10%
Desconto aplicável sobre tabela pública em 
Portugal Continental & Madeira.
Discount off public rates in Portugal 
Mainland, Madeira.

EuROPCAR    -    CAR RENTAlS  
Funchal (Estrada monumental, n. 175B)
For reservations / Para reservar
T. (+351) 291 707 070 or 219 407 790 
reservas@europcar.com • europcar.pt

Válido até / Valid thru 31-12-2018
No ato da reserva deverá mencionar o número de contrato: 42535934.
When making your reservation please mention code number: 42535934.

ATRAÇÕES | ATTRACTIONS

VOUCHER

DESCONTO | DISCOUNT

ATRAÇÕES | ATTRACTIONS

15%
Desconto aplicável sobre tabela pública 
em Portugal Continental.
Discount off public rates in Portugal 
Mainland.

EuROPCAR    -    SCOOTER & BIKE RENTAlS
Lisboa, Porto and Faro
For reservations / Para reservar
Tel. 219 407 790
reservas@europcar.com • europcar.pt

Válido até / Valid thru 31-12-2018
No ato da reserva deverá mencionar o número de contrato: 42535934.
When making your reservation please mention code number: 42535934.

VOUCHER

DESCONTO | DISCOUNT

RESTAURANTE | RESTAURANT

10%
Só nos Jantares.
Dinners Only.

APOLO
Funchal
Rua Dr. António José de Almeida, 21
T. (+351) 291 220 099 

Válido até / Valid thru 31-01-2019
Sobre o valor da fatura.
Off the invoice value.



Este voucher só pode ser utilizado uma vez e não é acumulável com outras promoções.
This voucher can only be used once and the offer is not cumulative to other promotions.

Este voucher só pode ser utilizado uma vez e não é acumulável com outras promoções.
This voucher can only be used once and the offer is not cumulative to other promotions.

Este voucher só pode ser utilizado uma vez e não é acumulável com outras promoções.
This voucher can only be used once and the offer is not cumulative to other promotions.



VOUCHER

DESCONTO | DISCOUNT

ATRAÇÕES | ATTRACTIONS

10%
Desconto na entrada dos jardins. 
Off the entry ticket price.

PAlHEIRO GARDENS
Funchal
Quinta do Palheiro, Caminho da Quinta do Palheiro, 32
T. (+351) 291 793 044 

Válido até / Valid thru 31-01-2019
Sobre o valor da fatura.
Off the invoice value.

VOUCHER

DESCONTO | DISCOUNT

ATRAÇÕES | ATTRACTIONS

10%
Nas Levadas e Excursões.
At the levadas and tours.

iNTERTOURS
Funchal
Avenida Arriaga 30, 3º
T. (+351) 291 208 900 

Válido até / Valid thru 31-01-2019
Sobre o valor da fatura.
Off the invoice value.

VOUCHER

DESCONTO | DISCOUNT

ATRAÇÕES | ATTRACTIONS

10%
Sobre o preço da entrada no Museu, 
Restaurante e Loja. 
Of the entry ticket price, restaurant 
and shop.

mADEiRA STORY CENTRE
Funchal
Rua Dom Carlos I, 27/29
T. (+351) 291 639 081 

Válido até / Valid thru 31-01-2019
Sobre o valor da fatura.
Off the invoice value.

RESTAURANTE | RESTAURANT



Este voucher só pode ser utilizado uma vez e não é acumulável com outras promoções.
This voucher can only be used once and the offer is not cumulative to other promotions.

Este voucher só pode ser utilizado uma vez e não é acumulável com outras promoções.
This voucher can only be used once and the offer is not cumulative to other promotions.

Este voucher só pode ser utilizado uma vez e não é acumulável com outras promoções.
This voucher can only be used once and the offer is not cumulative to other promotions.



VOUCHER

DESCONTO | DISCOUNT

RESTAURANTE | RESTAURANT

10%

CASA VELHA DO PALHEiRO RESTAURANT
Funchal
Rua da Estalagem, nº 23
T. (+351) 291 790 350 

Válido até / Valid thru 31-01-2019
Sobre o valor da fatura.
Off the invoice value.

VOUCHER

DESCONTO | DISCOUNT

RESTAURANTE | RESTAURANT

10%

UVA
Funchal
Rua dos Aranhas, nº 27 - A
T. (+351) 291 009 000 

Válido até / Valid thru 31-01-2019
Sobre o valor da fatura.
Off the invoice value.

VOUCHER

DESCONTO | DISCOUNT

RESTAURANTE | RESTAURANT

10%
Reserva direta, pagamento a dinheiro. 
Direct booking and cash payments.

ViLA DA CARNE
Câmara de Lobos
Rua Dr. João Abel de Freitas, 30
T. (+351) 291 099 908 / 913 469 827 

Válido até / Valid thru 31-01-2019
Sobre o valor da fatura.
Off the invoice value.



Este voucher só pode ser utilizado uma vez e não é acumulável com outras promoções.
This voucher can only be used once and the offer is not cumulative to other promotions.

Este voucher só pode ser utilizado uma vez e não é acumulável com outras promoções.
This voucher can only be used once and the offer is not cumulative to other promotions.

Este voucher só pode ser utilizado uma vez e não é acumulável com outras promoções.
This voucher can only be used once and the offer is not cumulative to other promotions.



VOUCHER

DESCONTO | DISCOUNT

RESTAURANTE | RESTAURANT

10%
Excepto 14 de fevereiro, 1 de abril, 24 
e 31 de dezembro 2018. 
Except 14th February, 1th April, 24th 
and 31st December 2018. 

THE DINING ROOM
Funchal
Rua da Casa Branca, 7
T. (+351) 291 700 770 

Válido até / Valid thru 31-01-2019
Sobre o valor da fatura.
Off the invoice value.

VOUCHER

DESCONTO | DISCOUNT

RESTAURANTE | RESTAURANT

10%
Reserva direta, pagamento a dinheiro. 
Direct booking and cash payments.

ViLA DO PEiXE
Câmara de Lobos
Rua Dr. João Abel de Freitas, 30
T. (+351) 291 099 909 / 913 469 829 

Válido até / Valid thru 31-01-2019
Sobre o valor da fatura.
Off the invoice value.

VOUCHER

DESCONTO | DISCOUNT

RESTAURANTE | RESTAURANT

10%

RESTAURANTE ALAmBiQUE
Calheta
Savoy Saccharum Resort & Spa, R. da Serra de Água, 1 
T. (+351) 291 820 800  

Válido até / Valid thru 31-01-2019
Sobre o valor da fatura.
Off the invoice value.



Este voucher só pode ser utilizado uma vez e não é acumulável com outras promoções.
This voucher can only be used once and the offer is not cumulative to other promotions.

Este voucher só pode ser utilizado uma vez e não é acumulável com outras promoções.
This voucher can only be used once and the offer is not cumulative to other promotions.

Este voucher só pode ser utilizado uma vez e não é acumulável com outras promoções.
This voucher can only be used once and the offer is not cumulative to other promotions.



VOUCHER

DESCONTO | DISCOUNT

RESTAURANTE | RESTAURANT

10%
Reserva direta, pagamento a dinheiro. 
On cash payments, direct booking.

ATLANTiC
Funchal
Estrada Monumental nº 179
T. (+351) 291 761 703

Válido até / Valid thru 31-01-2019
Sobre o valor da fatura.
Off the invoice value.

VOUCHER

DESCONTO | DISCOUNT

RESTAURANTE | RESTAURANT

10%
Reserva direta e pagamento a dinheiro. 
Direct booking and cash payment.

O CELEiRO
Funchal
Rua dos Aranhas, 22
T. (+351) 291 230 622 

Válido até / Valid thru 31-01-2019
Sobre o valor da fatura.
Off the invoice value.

VOUCHER

DESCONTO | DISCOUNT

RESTAURANTE | RESTAURANT

10%

RESTAURANTE SANTA mARiA
Funchal
R. de Santa Maria, 145
T. (+351) 291 649 125 

Válido até / Valid thru 31-01-2019
Sobre o valor da fatura.
Off the invoice value.

Reserva direta, pagamento a dinheiro. 
On cash payments, direct booking.



Este voucher só pode ser utilizado uma vez e não é acumulável com outras promoções.
This voucher can only be used once and the offer is not cumulative to other promotions.

Este voucher só pode ser utilizado uma vez e não é acumulável com outras promoções.
This voucher can only be used once and the offer is not cumulative to other promotions.

Este voucher só pode ser utilizado uma vez e não é acumulável com outras promoções.
This voucher can only be used once and the offer is not cumulative to other promotions.



VOUCHER

DESCONTO | DISCOUNT

RESTAURANTE | RESTAURANT

10%

iL mASSimO
Funchal
Lido - Rua de Leichlingen 2 e 4
T. (+351) 291 724 140 

Válido até / Valid thru 31-01-2019
Sobre o valor da fatura.
Off the invoice value.

VOUCHER

DESCONTO | DISCOUNT

RESTAURANTE | RESTAURANT

10%
Reserva direta e pagamento a dinheiro. 
Direct booking and cash payment.

TABERNA RUEL
Funchal
Rua Santa Maria nº 119
T. (+351) 291 231 720 

Válido até / Valid thru 31-01-2019
Sobre o valor da fatura.
Off the invoice value.

VOUCHER

DESCONTO | DISCOUNT

RESTAURANTE | RESTAURANT

10%
Reserva direta e pagamento a dinheiro. 
Direct booking and cash payment.

GAVIÃO NOVO
Funchal
Rua Santa Maria, 131
T. (+351) 291 229 238 / 964 448 787 

Válido até / Valid thru 31-01-2019
Sobre o valor da fatura.
Off the invoice value.



Este voucher só pode ser utilizado uma vez e não é acumulável com outras promoções.
This voucher can only be used once and the offer is not cumulative to other promotions.

Este voucher só pode ser utilizado uma vez e não é acumulável com outras promoções.
This voucher can only be used once and the offer is not cumulative to other promotions.

Este voucher só pode ser utilizado uma vez e não é acumulável com outras promoções.
This voucher can only be used once and the offer is not cumulative to other promotions.



VOUCHER

DESCONTO | DISCOUNT

RESTAURANTE | RESTAURANT

10%

QuINTA DO FuRÃO
Santana
Estrada da Quinta do Furão, 6
T. (+351) 291 570 100 

Válido até / Valid thru 31-01-2019
Sobre o valor da fatura.
Off the invoice value.

VOUCHER

DESCONTO | DISCOUNT

RESTAURANTE | RESTAURANT

10%

REAL CANOA
Funchal
Rua Ponta da Cruz, Edifício Rodamar, 18
T. (+351) 291 762 396

Válido até / Valid thru 31-01-2019
Sobre o valor da fatura.
Off the invoice value.

VOUCHER

DESCONTO | DISCOUNT

NOiTE | NIGHTLIFE

10%

BANANA’S
Funchal
Largo do Corpo Santo Nº 20
T. (+351) 291 794 354 

Válido até / Valid thru 31-01-2019
Sobre o valor da fatura.
Off the invoice value.



Este voucher só pode ser utilizado uma vez e não é acumulável com outras promoções.
This voucher can only be used once and the offer is not cumulative to other promotions.

Este voucher só pode ser utilizado uma vez e não é acumulável com outras promoções.
This voucher can only be used once and the offer is not cumulative to other promotions.

Este voucher só pode ser utilizado uma vez e não é acumulável com outras promoções.
This voucher can only be used once and the offer is not cumulative to other promotions.



VOUCHER

DESCONTO | DISCOUNT

RESTAURANTE | RESTAURANT

10%
Excepto dias festivos.
Except holidays.

BEERHOUSE
Funchal
Pontão de São Lázaro
T. (+351)  291 229 011  

Válido até / Valid thru 31-01-2019
Sobre o valor da fatura.
Off the invoice value.

VOUCHER

DESCONTO | DISCOUNT

RESTAURANTE | RESTAURANT

20%
Reserva direta, pagamento a dinheiro. 
Direct booking, on cash payments.

lEE HAMIlTON STEAK HOuSE
Caniço
Caminho Cais da Oliveira
T. (+351) 291 938 101 

Válido até / Valid thru 31-01-2019
Sobre o valor da fatura.
Off the invoice value.

VOUCHER

DESCONTO | DISCOUNT

RESTAURANTE | RESTAURANT

10%

BAYVIEW
Funchal
Rua das Maravilhas, 74
T. (+351) 291 700 200 

Válido até / Valid thru 31-01-2019
Sobre o valor da fatura.
Off the invoice value.



Este voucher só pode ser utilizado uma vez e não é acumulável com outras promoções.
This voucher can only be used once and the offer is not cumulative to other promotions.

Este voucher só pode ser utilizado uma vez e não é acumulável com outras promoções.
This voucher can only be used once and the offer is not cumulative to other promotions.

Este voucher só pode ser utilizado uma vez e não é acumulável com outras promoções.
This voucher can only be used once and the offer is not cumulative to other promotions.



VOUCHER

DESCONTO | DISCOUNT

COmÉRCiO | SHOPPING

Desconto na compra dos vinhos 
Justino’s Madeira. 
Discount on Justino’s Madeira Wines.

PORTO DE ABRIGO - Wine lodge
São Vicente
Sítio do Calhau

Válido até / Valid thru 31-01-2019
Sobre o valor da fatura.
Off the invoice value.

10%

VOUCHER

DESCONTO | DISCOUNT

ALOJAmENTO | ACCOMMODATION

10%
Válido na tarifa de balcão. 
Valid for counter tariff.

ORCA PRAiA
Funchal
Estrada Monumental, 335
T. (+351) 291 707 070 

Válido até / Valid thru 31-01-2019
Sobre o valor da fatura.
Off the invoice value.

VOUCHER

DESCONTO | DISCOUNT

COmÉRCiO | SHOPPING

20%
Exclusivamente para bordados e 
tapeçarias. 
Exclusively for embroideries and 
tapestries.

PATRÍCIO & GOuVEIA, SuCRS, lDA
Funchal
Rua Visconde de Anadia, 34
T. (+351) 291 220801 

Válido até / Valid thru 31-01-2019
Sobre o valor da fatura.
Off the invoice value.



Este voucher só pode ser utilizado uma vez e não é acumulável com outras promoções.
This voucher can only be used once and the offer is not cumulative to other promotions.

Este voucher só pode ser utilizado uma vez e não é acumulável com outras promoções.
This voucher can only be used once and the offer is not cumulative to other promotions.

Este voucher só pode ser utilizado uma vez e não é acumulável com outras promoções.
This voucher can only be used once and the offer is not cumulative to other promotions.



VOUCHER

DESCONTO | DISCOUNT

COmÉRCiO | SHOPPING

10%

CASA DO TURiSTA
Funchal
Edifício Astrolab, Av. do Infante 19 B 
T. (+351) 291 224 907  

Válido até / Valid thru 31-01-2019
Sobre o valor da fatura.
Off the invoice value.

VOUCHER

DESCONTO | DISCOUNT

ALOJAmENTO | ACCOMMODATION

10%
Reserva direta, pagamento a dinheiro. 
Direct booking, on cash payments.

HOTEl QuINTA DO FuRÃO   
Santana
Estrada da Quinta do Furão, 6
T. (+351) 291 570 100 

Válido até / Valid thru 31-01-2019
Sobre o valor da fatura.
Off the invoice value.

VOUCHER

DESCONTO | DISCOUNT

COmÉRCiO | SHOPPING

10%

BORDAL

Moradas no verso • Adresses on the back

Válido até / Valid thru 31-01-2019
Sobre o valor da fatura.
Off the invoice value.



Rua Fernão Ornelas, 77 
T. (+351) 291 222 965

Avenida do Infante, 26B 
T. (+351) 291 222 618 

Este voucher só pode ser utilizado uma vez e não é acumulável com outras promoções.
This voucher can only be used once and the offer is not cumulative to other promotions.

Este voucher só pode ser utilizado uma vez e não é acumulável com outras promoções.
This voucher can only be used once and the offer is not cumulative to other promotions.

Este voucher só pode ser utilizado uma vez e não é acumulável com outras promoções.
This voucher can only be used once and the offer is not cumulative to other promotions.



Na gama produtos genuínos Ribeiro Sêco 
On the range of traditional Ribeiro Sêco 
products

VOUCHER

DESCONTO | DISCOUNT

COmÉRCiO | SHOPPING

10%

FÁBRiCA RiBEiRO SÊCO
Funchal
R. das Maravilhas, nº 170
T. (+351) 291 741 503 

Válido até / Valid thru 31-01-2019
Sobre o valor da fatura.
Off the invoice value.

VOUCHER

DESCONTO | DISCOUNT

COmÉRCiO | SHOPPING

5%
Desconto na compra dos vinhos 
Justino’s Madeira. 
Discount on Justino’s Madeira Wines.

PÉROLA DOS ViNHOS
Funchal
Rua da Alfândega, nº 119
T. (+351) 291 644 919 

Válido até / Valid thru 31-01-2019
Sobre o valor da fatura.
Off the invoice value.

VOUCHER

DESCONTO | DISCOUNT

COmÉRCiO | SHOPPING

10%
Desconto na compra dos vinhos de 3, 5, 
10, 15 anos. 
Discount on 3, 5, 10, 15 years wines.

HENRIQuES & HENRIQuES - VINHOS, S.A.
Câmara de Lobos
Sítio de Belém
T. (+351) 291 941 551 

Válido até / Valid thru 31-01-2019
Sobre o valor da fatura.
Off the invoice value.



Este voucher só pode ser utilizado uma vez e não é acumulável com outras promoções.
This voucher can only be used once and the offer is not cumulative to other promotions.

Este voucher só pode ser utilizado uma vez e não é acumulável com outras promoções.
This voucher can only be used once and the offer is not cumulative to other promotions.

Este voucher só pode ser utilizado uma vez e não é acumulável com outras promoções.
This voucher can only be used once and the offer is not cumulative to other promotions.



VOUCHER
Na compra de um perfume, oferta de 
uma caneta. 
Buy a perfume and get a free pen.

DimA
Funchal
On Sale at Tourist Shops
 

Válido até / Valid thru 31-01-2019
Sobre o valor da fatura.
Off the invoice value.

COmÉRCiO | SHOPPING

OFERTA ESPECiAL 

SPECIAL OFFER

VOUCHER

DESCONTO | DISCOUNT

COmÉRCiO | SHOPPING

10%
Desconto na compra dos nossos vinhos 
de 3, 5, 10 e 15 anos. 
Discount on our 3, 5, 10 and 15 year 
old wines.

BlANDY’S WINE lODGE

Moradas no verso • Adresses on the back
 

Válido até / Valid thru 31-01-2019
Sobre o valor da fatura.
Off the invoice value.

Em produtos de cosmética
In Cosmetic

VOUCHER

DESCONTO | DISCOUNT

COmÉRCiO | SHOPPING

10%

BOUTiQUE CONCEPT STORE
Funchal
Av. Arriaga, 41, Galerias São Lourenço, Loja 22 
T. (+351) 910 250 344  

Válido até / Valid thru 31-01-2019
Sobre o valor da fatura.
Off the invoice value.



Avenida Arriaga, 28
T. (+351) 291 228 978 

Aeroporto da Madeira | Madeira Airport 
Loja Portfolio

Não acumulável com outras promoções em curso.
Not cumulative with other promotions.

Este voucher só pode ser utilizado uma vez e não é acumulável com outras promoções.
This voucher can only be used once and the offer is not cumulative to other promotions.

Este voucher só pode ser utilizado uma vez e não é acumulável com outras promoções.
This voucher can only be used once and the offer is not cumulative to other promotions.

Este voucher só pode ser utilizado uma vez e não é acumulável com outras promoções.
This voucher can only be used once and the offer is not cumulative to other promotions.



Breathe the Ocean...

Rotunda da Piscina, nº3, 9270-156 Porto Moniz 
Tel. (+351) 291 640 100
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